
I 

, ,., 
ilEPUBLIQUE 

DE 
VANUATU 

JOURNAL OFFICIEL 
12 JUILLET .1993 

SONT PUBLIES LES TEXTES SUIVANTS 

LOIS 

LOI NO. 9 DE 1993 RELATIVE A LA 
DISTRIBUTION PUBLIQUE DE L'EAU 
(MODIFICATION) • 

. LOI NO.lO DE 1993 SUR LE TRAITE DE NIUE 
POUR LA COOPERATION EN MATIERE DE 
SURVEILLANCE ET DE POLICE DES PECHERIES 
DE LA REGION. DU PAC1FIQUE SUD 
(RATIFICATION) • 

LOINO. 12 DE 1993 SURLES PRETS DE 
DEVELOPPEMENT. 

LOI NO. 14 DE 1993 SUR L'OFFICE DE 
COMMERCIALISATION DES PRODUITS DE BASE 
(MODIFICATION). 

LOI"NO. 15 DE 1993 SUR LA SYLVICULTURE 
(MODIFICATION) • 

LOI NO. 16'DE'1993 RELATIVE A L'ACCORD DE 
COOl'.ERATION ECONOMIQUE ET TECHNIQUE ENTRE 
LE.<iOVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE 
VANUATU ET LE GOVERNEMENT DE LA 
REI'UBLJ;QUE-I'OIl-ULHRE-DE-CH-INE---
(RATIFICATION) • ' 

NO.20 

R§CEIVED 1 ti ,II" '-:;3J 

GAZETTE 
12 JULY 1993 

NOTIFICATION OF· PUBLICATION 

ACTS 
" 

WATER SUPPLY (AMENDMENT) ACT NO. 9 
OF 1993. 

NIUE TREATY ON COOPERATION IN .:_' 
FISHERIES SURVEILLANCE AND LAW 
ENFORCEMENT IN THE SOUTH PACIFIC 
REGION. (RATIFICATION) ACT NO. 10 OF 
1993. 

DEVELOPMENT LOANS ACT NO. 12 OF 1993. 

VANUATU COMMODITIES MARKETING BOARD 
(AMENDMENT) ACT NO. 14 OF 1993. 

FORESTRY (AMENDMENT) ACT NO. 15 OF 
1993. 

AGREEMENT ON ECONOMIC AND TECHNICAL 
COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
VANUATU AND THE GOVERNMENT OF THE 
PEOPLE'S RE,PUBLIC OF CHINA (RATIFIC-

-ATION} ACT NO.--16-0F-1-993.- -~-

f---~----c-----'-----------~--- ---.. ---- ---------

LOI NO. 17 DE 1993 RELATIVE AUX JOURS 
CHOMES (MODIFICATION). 

LOI NO. 18 DE 1993 RELATIVE AUX 
TELECOMMUNICATIONS (MODIFICATION). 

LOI NO. 19 DE 1993 SUR LA POLICE DES 
JEUX D'AGENT (MODIFICATION). 

LOI DE FINANCES COMPLEMENTAIRES (1992) NO. 
22 .DE .1993. 

"'.:., .. ' 

ARRETES 

PUBLIC HOLIDAYS (AMENDMENT) ACT 
NO. 17 OF 1993. 

TELECOMMUNICATIONS (AMENDMENT) ACT 
NO. 18 OF 1993. 

GAMING (CONTROL) (AMENDMENT) ACT '. 
NO. 19 OF 1993. 

SUPPLEMENTARY APPROPRIATION (1992) ACT 
NO. 22 OF 1993. 

ORDERS' " 

THE COMPANIES (FEES) ORDER NO. 24 OF 
1993. 



! . , 

. -;' 

REPUSLIC OF VANUATU 

WATER SUP~LY (AMEND~£NT) ACT NO. 9 OF 1993 

Arrangement of Sections 

1. Insertion of new PAl<T II [ 0'£ Chapter 24." 

2. Conmlencement • 

. '.' 
'{ 

" r~ 

. (~ 



Assent 
Conunencement 

21/06/93 
12/07/93 

REPUBLIC OF VANUATU 

WATER SUPPLY (AMEl'lDMENT) ACT NO. 9 OF 1993 

An Act to amend the water Supply Act [CAP.24). 

BE IT ENACTED by the President and Parliament. as fo11ows:-

INSERTION OF NEW PART III IN CHAPTER 24 
1. the following new PART is inserted after PART I I of the Water 

Supply Act [CAP.24] :-

"PART III 

AGREEMENT OR CONTRACT FOR THE PROVISION, DEVELOPMENT, 
MANAGEMENT AND MAINTENANCE OF WATER SUPPLY 

WITHIN AREA OF CONCESSION 

INTERPRETATION 
21. In tbis Part unless tbe cont~xt Dtherwise requires:-

"area of concession" meaHS the aU?a consisting of the Porl 
Vila Municipality and any part of the Efate Local Government 
Council region prescribed by the Minister by order; 

"Commission" means the Compensation Commission appointed 
under section 26 of this Part; 

tlConcessionaire lt meanS any body of persons or entity who 
holns the sale concession [or the provision, development, 
management and maintenance of water supply within the area 
of concession purs.uant to an agreement entered into by that 

r 
• 

f-_____________ --"byO"dy~;'-S;u:~s=s-o-~entit~-wi th_the_Ninister_unde r-sect~ion-2Lc2---
of this Part; 

"hinister" means Minister responsible for water supply; 

"Port Vila bunicipalit.y" means the area declared by the 
~Jinhler by order made under the Nunicipality Act [CAP.12b] 
to be Port Vila Municipality; 

IIwater mainll means any pipe of whatever material used for 
the purpose of the distribution of the public water supply 
and includes any va.lves, chambers, meters, fire hydrants, 
aCcess .hafts and such other fittings as may be necessary 
for tbe proper functioning of the system of public water 
supply. 
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AGREEMENT OR CONTRACT GRANTING THE SOLE CONCESsioN TO SUPPLY WATER 
WITHIN AREA OF CONCESSION 
22. (1) Notwithstanding anyt.hing to the contrary in Parts I 

and II of this Act or in any other Act, but subject to 
the provisions of this Part, it shall be lawful for 
the Ninister with the approval of the Council of 
Ministers to e~ter into an agreement or contract with 
any legal entity granting that entity the sole 
cuncessibn for the provision, developrnent, management 
and maintenance of water supply to the public within 
the atea of concession. 

(2) The agreement or contract entered into under 
subsection (1) sball be for such period not exceeding 
15 years and the terms and conditions of thaL 
agreement or cont ract shall be subject to the 
provisions of this Part. 

TRANSFER OF THE USAGE, MANAGEMENT AND MAINTENANCE OF ANY 
GOVERNMENT WATER SUPPLY TO THE CONCESSIONAIRE 
23. The Hinister shall by order provide for the usage, 

management· And maintenance by the Concessionaire of water 
mains used by the Public WorKS Department with respect to 
the supply of water within the fir.ea of concession including 
any other moveable or immov.9.blB property of the Governmenc 
required for the purposes of the cOJcession. 

PENALTY FOR OTHER PERSONS PROVIDING 'fag ET.-:>l.Y OF WATER 
24. Notwithstanding anything to the contrary in this Act or. in 

any other Act, any person other than the Concessionaire who 
provides, supplies or manages public water supply within the 
area of concession shall be guilty of an offence and shall 
be liable on conviction to a fine not exceeding VT 20,000 or 
to imprisonment for a term not exceeding 1 month or to both 
such fine and imprisonment. 

POWERS AND DUTIES OF THE CONCESSIONAIRE 
25. In the exercise of the powers or the performance of the 

duties 'and functions under the provisions of this Act or 
+--------------I!>ur-suant-Ioo-any--agreemenlo--o['~-cont~['act-~entel'ed---into--unde~~---­

section 22, it: shall be lawful for the Concessionaire to 
I-------------"ex""e"r"c<ise sucn powers, perforJj[--an-~such--f-':J1jct-ions or-duties----­

as are conferred on the Public Works Department or the 
Director of Public Works in respect of the water supply 
within the area of concession under the provisions of this 
Act or any other law. 

GENERAL DUTIES OF THE CONCESSIONAIRE 
20. ·It shall be the duty of the Concessionaire in the area of 

concession to:-

(a) provide, develop, manage and maintain 
stJpply of water and distribute water 
domestic or industrial purposes; 

an ef fic ient 
for public, 
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. (bY provide the'sllpply;·. e:fwater ami distribute it 0.10 sell 
water in bulk er etherwise, to any Government depet., or 

. any otherinst itut,iel), .- organizat ion';:: 'bedy efper S(;>lIS, 

any individual er .,hip; . . . 

(el de all ether acts and things as may be necessary fer 
the pur~eses stated in paragraphs (a) and (b). 

POWERS Of THE CONCESSIONAIRE 
27. The Cencessienaire may exercise all er any of the fellewing 

pewers:-

(a) to. -carry eut invest igat iens. and to collect and recerd 
data concerning the provisio-~, rleveiopment., management 
and mainl:enance ef water supply within the area o[ 
concession; 

(1)) Loenter into. andperferm either directly er threugh 
duly autberhedage:nts alisA.l,c,h .centracts as may be 
necessary fer the pe,rfermance 'ef t.he· tJul:ies and the 
exercise ef the functiens o.f the Concessiena-ire; 

(c) to. de anything necessary for the. purpeses ef advancing 
the skill ef persens empleyed by the Cencessionaire er 
the efficiency of the equit-~·'~:2;~t of the Concessionaire, 
er the improvemel)t ef t:l~ mal)ner in which thaI: 
equipment is eperated; 

(d) to. cenduct research 
previsieil; develepment, 
water supply Within the 

into. matters affectil)g the 
management· and maintenance ot 

area of.' c·oncession; 

(e) to de all .. ether acts which in the epinien ef the 
Cencessienaire are necessary to. facilitate: the preper 
carrying en of the purpeses'of the cencessien agreement 
or contract • 

. COMPENSATION 

. iii. . (1) Every persen' who. sustains' any damage· er le.s ef a 
1----------~-_;_:_-c----GeFtoa·in-and-mat-e-r-ia-l-natuFe-by-'-Fe"-s:en-oL-the-exercise-----. 

ef the pewers, functiens and duties conferred by 
. secd.ons 25, 2C> er 27 ef. th'is Act er by autherity 0.[ a 
cences&iencentract er agreement may 'make applicatien 
fer compensatien in writing in thaL behalf to. the 
Cencessienaire at any time befere the expiratiqn ef 1 
year after the act,. matt,er er thing in respect ef which 

'such damage er les:s i,s,allegedt'e'h!.ve been sustained 
and iI he fails to. make applicatien'within &uch peried, 

I"~. his claim fer cempensatien shall'be barred. 
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(2) The amount of compensation if any, payable under the 
provisipns of this Act shall, in default "fagreement, 
be deter"1~ned by a Compensation Commission, which shall 

(3) 

consist . , of-

" (a) the Mayor of 
(b) the Director 
(c) the Director 
(d) the Director 
(e) two persons 

appointed. by 

the Port Vna Municipality; Chairman; 
Genera 1 of Finance; member; 
of Pub lic Works; member; 
at Geology I> Mines; member; and 
resident in the area affected and 
the, t1inistero 

The Commission sha 11 hear the claimant and t.he 
Concessionaire either in person or by reilresentation 
or if either shall so desire consider. written 
submission in lieu thereof, and shall give its decision 
and the reasons therefor in writing. 

(4) If the claimant is not satis.fied by the decision of the 
Commission he may appea I to a competent court in order 
that the court may determine the amount of compensation 
to be awarded. 

DAMAGE TO WORKS 
2'1. Any person who willh,lJ.;, 0" ne,cllgently injures or damages 

or causes to be injured or damaged any water mains 
installed, constructed or maJ.,'t ,j" '0 hy the Concessionaire 
under the authority 01 a c.oncessivn agreement or contract or 
the provisions of this Act, shall be guilty of an offence 
punishable by a fine not exceeding VT30,OOO or to 
imprisonment for a term not exceeding 3 months or by both 
such fine and imprisonment. 

WASTING OR DIVERTING THE SUPPLY OF WATER 
30. Any person who causes to be wasted or diverted any water 

supplied by the Concessionaire shall commit an offence 
punishable by a fine not exceeding VT 30,000. 

r--________ -:AS~S ... A"'UL':'T~,~O~B;.S~TR~U~C~TlON ETC. OF AUTHORISED OFFICER------- -------_ 
I 31. ny per who-assall-1~s,-molesLs_,.lIinders or obstructs any 

authorised officer, servant or agent in the exercise of any 
of the powers conferred or in the execution of any works 
allthorised by authority of the concession agreement or 
contract or the provisions of this Act, shall be gllilty of 
an offence punishable by a fine not exceeding VT30,000 or to 
imprisonment for a term not exceeding 3 months or to both 
such fine and imprisonment. 
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REGULATIONS 
32. The Minister may make regulations, not inconsistent with the 

provisions of this Act, or the terms of any concession 
agreement or contract, generally for giving effect to the 
provisions of this Act and such regulations may impose 
penalt ies for the breach thereof not exceeding a fine of 
VT30,OOO." 

COMMENCEMENT 
2. The Act shall come into force on the day of its publication in the 

Gazette. 

", , ' 
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REPUBLIQUE DE VANUATU 

Promulguee I 21/06/93 
Entree en vigueurl 12/07/93 

-
LOI NO.9 DE 1993 RELATIVE A LA DISTRIBUTION 

PUBLIQUE DE L'EAU (MODIFICATION) 

Portant modification de la 
publique de l'eau (CAP. 24)*. 

loi relative a la distribution 

Le President de la Republique et le Parlement promulguent le 
texte suivant : 

INSERTION DU NOUVEAU TITRE III AU CHAPITRE 24 
1. Le nouveau titre suivant est insere apres le Titre II de la 

Loi relative ~ la distribution publique de l'eau (CAP. 24) : 

TITRE III 

ACCORD OU CONTRAT DE FOURNITURE, DEVELOPPEMENT, GESTION 
ET ENTRETIEN D'UN RESEAU DE DISTRIBUTION PUBLIQUE 

D'EAU DANS LA ZONE DE CONCESSION 

DEFINITION 
21. Dans Ie present Titre, sous ressrve du contsxte : 

"canalisation d'eau" (Water main) designe touts 
conduits de quelque materiau que cs soit servant 
a la distribution publique de 1 'eau et designe 
9gal eme n t des bo 1 tes a cl ape ts, comp teu rs, bouches 
d'incendie, puits et chambres de visite et tous 
autrss accessoires necessaires au fonctionnement du 
systeme de distribution publique de 1 'eau et toute 

f----------a-w-t-l"-e-G-0-Fl€l-Id-i-t-e-0u-t-u-y-a-u-t-e-r-ie-e-n-n-'-i-m-p-o-r-t-e----q-cre-l-----
mat9riau, y compris tous les accessoires et 

I------------j" nst",:Llations utirises pour arainsr Iss eaux de pluie 
ou usees. 

"Commission" (Commission) designe la Commission 
d'indemnisation nommee conformement a l' article 28 du 
present Titre. 

"Commune de Port-Vila" (Port Vila Nunic:ipality) designe 
la zone declaree comme telle par le Ministre par arrete 
publie conformement a la Loi relative aux communes 
(CAP. 126)**. 

* Ref. fro Arr8te conjoint No.1 de 1955. 
** Ref. fro Loi No 5 de 1980, J.D. No 13 bis 1980. 
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"concessionnaire" (Concessionaire) designe toute 
personne morale ou un organisme beneficiant d'un droit 
exclusi 'F de fou rni tu re, developpement, gestion et 
entretien d'un reseau de distribution publique de l'eau 
dans la zone de concession conformement a un accord 
signe entre ladite personne morale ou l'organisme et 
le Ministre conformement a l'article 22 du present 
Titre. 

"Ministre" (f'finister) designe le Ministre dont releve 
la distribution publique de l'eau. 

"zone de concession" (area of concession) designe la 
zone englobant la commune de Port-Vila et toute partie 
du territoire du Conseil provincial d'Efate designee 
par arrete ministeriel. 

ACCORD OU CONTRAT SUR LE DROIT EXCLUSIF DE DISTRIBUTION 
PUBLIQUE D'EAU DANS LA ZONE DE CONCESSION 
22. 1) Nonobstant toute di.sposition contraire aux Titres 

I et II du present texte ou de toute autre 
legislation, mais sous reserve des dispositions du 
present Titre, le Ministre est habili te, apres 
approbation du conseil des Ministres, a signer 
avec une personne morale un accord ou contrat lui 
concedant le droit exclusif de fournir, 
dBvelopper, gerer et entreteni r un reseau de 
distribution d'eau au public dans la zone de 
concession. 

2) L' accord au le cant rat signe conformement au 
paragraphe 1) est valide pour une periode 
n' excedant pas 15 ans et les modal i tes dudi t 
accord 6u contrat doivent etre compatibles avec 
les dispositions du present Titre. 

CESSION DE L'UTILISATION, GESTION ET ENTRETIEN DES INSTALLA­
TIONS PUBLIQUES D'ADDUCTION D'EAU 
23. Le Ministre cede au concessionnaire, par arrete, 

I------------~) -;-' u:tilLsa_tLoD_, ____ lages-tion-s't-l'e n tretiendes- -- eana-l-i-sa----
tions utilisees par le Service des Travaux publics pour 

I----------~l_a-d-i-s_t-r-i-bu-t-i-o-n--d'-e-atr-d_ams--l -a--zune--ae--c:once s s i~o~n=--'Y'-----­
compris tous aut res biens meubles ou immeubles de 
l'Etat necessaires aux fins de la concsssion. 

SANCTION POUR FOURNITURE D'EAU PAR UN TIERS 
24. Nonobstant toute disposition contraire du present texte 

OU de toute autre legislation, toute personne autre que 
le concessionnairs qui fournit, distribue ou gere l'eau 
potable dans la zons_ de concession commet une infrac­
tion qui 1 'expose sur condamnation a une amende d' au 
plus 20 000 VT ou a une peine d'emprisonnement d'au 
plus un mois, ou aux deux peines a la fois. 

3 



POUVOIRS ET DEVOIRS DU CONCESSIONNAIRE 
25. Le concessionnaire est habilitA ! exercer les pouvcirs 

et ! executer les devoirs et fonctions que lui conf~re 
Ie present texte O\J tout accord au cant rat conclu en 
application de l'article 22 comme s'ils etaient 
conferes par Ie present texte ou toute autre 
legislation au Service au au Directeur des Travaux 
publics en ce q\JJ. concerne la distribution d'eau dans 
la zone de concession. 

LES DEVOIRS GENERAUX DU CONCESSIONNAIRE 
26. Dans la zone qui lui est devolue, Ie conce,ssionnaire 

dolt 

a) fournir, developper, gjrer 
de distribution d' eau 
domestique ou industriel ; 

et entretenir un r§seau 
pour . usage public, 

b) assurer l' approvisionnement en eau et la 
distribuer ou la vendre, en gros ou autrement, a 
tout dApdt gOLlvernemental au a tout autre 
etablissement, organisation, personne morale ou 
physique ou aux navires 

c) prendre toutes autres mesures 
eventuellement necessai res pou t· 
aux paragraphes a) et b). 

LES POUVOIRS DU CONCESSIONNAIRE 

et dispositions 
les fins citees 

27. Le concessionnaire peut exercer les pouvoirs suivants : 

a) entreprendre des enqustes et recueillir et 
enregistrer des donnees portant sur la fourniture, 
Ie developpement, la gestion et l'entretien de la 
distribution d'eau dans la zone de concession ; 

b) detenir, prendre, donner, prendre iI bail, louer, 
hypothequer, engager ou autt"ement acquerir au 

1-____________ "'a~1_"i,,(§"lI_"'1e"_Lr___'t,,0""_!ct__"b'"icl;e'_'1_'___JlIlliLub~J"_DJJ __ immmJb_L~; 

f----------'G-)--GGF1~1-w-l"e-e-t-e*ee\ol-t_e-I'_,__s-0i-t--d-i-t'ee-t.emen-t-. -so-i-t--p<l-r---­
agents dUment autorises, taus les contrats 
eventuellement necessaires ! l'execution de ses 
devoirs et a l'8xercice de ses fonctions ; 

d) faire Ie necessaire pour ameliorer la competence 
de ses employAs ou 1 'efficaci te de son materiel, 
ou en perfectionner l'exploitation ; 

e) mener des recherches sur des questions portant sur 
la fourniture, Ie developpement, la gestion et 
l'entretien de la distribution d'eau dans la zone 
de concession ; 

4 



f) faire tout ce qui lui parait nicessaire A la bonne 
exicution de~ objets de l'accord ou du contrat" 

INDEMNISATION 
28" II Quiconque s' estlme lese de fa<;oon certainf3 at 

appriciable par l'exercice des pouvoirs, fonctions 
et devoirs conferes par les articles 25, 26 ou 27 
du present texte ou par un contrat ou accord de 
concession peu t ad I"esser au concessionnai re, au 
plus tard un (1) an moins un jour apres les faits 
incrimines sous peine de prescription, une demande 
Gcrite d'indemnisation. 

2) Le montant de l'8ventuelle indemnisation A verser 
conformement aux dispositions du present texte 
est, a defaut d'accord, dete'rmine pilr une 
commission d'indemnisation qui comprend : 

3) 

President. 
Membl"es 

I.e Mail"e du CorlSeD municipal de Port.""Vila, 
"" Le Dil"ecteur de la COnJptabilite publique, 

I.e lli rect.eur def, T ravaux publics, 
I.e Directeur de la Geologie et des Mines, et 
Deux pel"sonnes I"esidant dans la zone desservie 
et nommees par Ie Ministre. 

Lil Commission d'indemnisiltion doit entendre le 
reclamant et Ie concessionnaire soit 8n personne, 
soit par un agent ou si l'un d'eux Ie desire. aIle 
peut etudier leurs soumissions ecri tes et donner 
par eCI"i t sa decision et les raisons qui la 
justi 'F ient. 

4) Si Ie reclamant n'est pas siltisfait de la decision 
de la Commission, 11 peut porter l'affaire devant 
un tribunal qui peut determiner Ie montant de 
l'indemnisation i verser. 

VANDALISME 
29" Qu i conque, de p I"OPOS del ib~t:§j __ CJ-'JP_"L_DeglLgence. ___ ab5me ----

ou e ndornmage ,---ou---:VaTi- ab 1 me I' OU ~'ndommage r des 
1--_________ 0,J.Lv~"E._ge-s-,--<£"ppa-l~e-Lls-.--car'la~I~i-sa-t:i-eFls,--~88es-sf~-i-res--Dtl--t-out----

autre objet constl"ui, ts ou entretenus par Ie 
concessionnaire sous l'autorite d'un accord ou contrat 
de concession ou cOll'Forrnernent au)( dispositions du 
pr-esent texte, commet une infl"action qui l'expose sur­
condamnation a une amende d'au plus 30"000VT ou i une 
pEline d'emprisonnel11ent d'au plus 3 mols ou aux deux 
paines A la fois" 

GASPILLAGE OU DETOURNEMENT DE L'EAU DISTRIBUEE 
30. Quiconque provoque le gaspil1age ou Ie detournement de 

l'eau distribuee par Ie concessionnaire commet une 
infraction qui l'expose i une amende d'au plus 
30.000VT. 
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AGRESSION, ENTRAVE ETC. O'UN AGENT AUTORISE 
31. Quiconque agresse, moleste, empeche ou entrave un 

agent, employe ou representant autorise dans l'exercice 
d'un pouvoir qu'il detient ou dans l'execution de tout 
travail effectue sous l'autorite d'un accord ou contrat 
de concession ou conformement aux dispositions du 
present texte, commet une infraction qui 1 'expose sur 
condamnation a une amende d'au plus 30.000VT ou a une 
peine d' emp risonnement d' au plus 3 mois, oU aux deux 
peines a la fois. 

REGLEMENTS 
32. Le Ministre peut prendre des reglements, compatibles 

avec les dispositions du present texte ou d'un accord 
ou contrat de concession pour appliquer en general les 
dispositions du present texte, cit ces reglements 
peuvent imposer des peines d'amende d'au plus 30.000VT" 
a quiconque les enfreint. 

ENTREE EN VIGUEUR 
2. Le present texte entrera en vigueur a la date de sa parution 

au Journal officiel. 

6 
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REPUBLIC OF VANUATU 

Assent I 21/06/93 
Commencement: 12/07/93 

NIUE TREATY ON COOPERATION IN FISHERIES 
SURVEILLANCE AND LAW ENFORCEMENT IN THE 

SOUTH PACIFIC REGION (RATIFICATION) ACT NO.lO OF 1993 

An Act to provide for the ratification of the Niue Treaty on Cooperation 
in Fisheries Surveillance and Law Enforcement in the South Pacific 
Region signed on the 9th day of July, 1992. 

BE IT ENACTED by the President and Parliament as follows:-

RATIFICATION 
1. (1) 

(2) 

The Niue Treaty on Cooperation in Fisheries Surveillance and 
Law Enforcement in the South Pacific Region signed in Niue 
on the 9th day of July, 1992 which is set out in the 
Schedule hereto is hereby ratified. 

The Treaty referred to in subsection (1) shall be binding on 
the. Republic of Vanuatu in accordance with the terms 
thereof. 

COMMENCEMENT 
2. This Act shall come into force on the date of its publication in 

the Gazette. 
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SCHEDULE 

NIUE TREATY ON COOPERATION IN,FISHERIES SURVEILLANCE 
AND LAW ENFORCEMENT IN THE SqUTH PACIFIC REGION 

The Parties to this Treaty: 

" 

" . 
: . I' . 

, . 

GIVEN that in accordance with international law a.gexpressed in the United Nations 
Convention on the Law of the Sea, coa.gtal States have sovereign rights for the purposes of 
ex,ploring and exploiting, conserving and managing the fisheries resources of their exclusive' 
economic zones and fisheries zones; , 

TAKING INTO ACCOUNT Article 73 of the United Nations Convention on th~ Law of 
the Sea; 

NOTING that the Parties to the South Pacific Forum Fisheries Agency Convention, 1979 
have' agreed under Article 5 of that Convention that the Forum Fisheries Committee shall 
promote intra-regional coordination and cooperation in fisheries surveillance and law 
enforcement; 

" 

CONSIDERlNG the vast areas of ocean covered by the exclusive economic zones and 
fisheries zones of coastal States in th~ South Pacific' region and the vital .economic 
significance of such zones to the economic development of South Pacific coa.gtal States; 

WISHING THEREFORE to enhance their ability to enforce effectively their fisheries laws; 
and deter breaches of such laws; . 

HAVE AGREED AS FOLLOWS: 

ARTICLE I • DEFINITIONS 

In this Treaty: 

(a) • fishing' means; 

(i) searching for, catching, t.aking or harvesting fish; 

(ii)attempting to search for, catch, take or harvest fish; 
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(iii) 

(iv) 

(v) 

(vi) 

(vii) 

'. 
" ' ... ' 

engaging in- any other activity which can reason~bly. b~ , ' ' 
expected to result in the locating, catching, taking or harvesting' 
of fish; 

placini, searching for or recovering fish aggregating devices or 
associated electronic equipment such as radio beacons; . 

- . 
any operations at sea directly in support of, or in preparation 
for any activity described in this paragraph; .." 

use of any craft, air or sea borne, for any activity deacribed in 
this paragraph except for emergencies involving tha health and 
safety of the crew or the safety of a vessel; 

the procossing, carrying or transhipping of fish that have been 
taken. 

(b) 'fishing vessel' means any boat, ship or other craft whi-::h is used for, 
equipped to be used fOf, or of a type normally used for fishing; 

(c) 'foreign fishing agreement' means an agreement or arrangement authorizing 
or permitting foreign fishing ~'essels to fish in the exclusive economic zone or 
fisheries zone of any Party; 

(d) 'foreign fiShing vessel' in relation to a Party means a fishing vessel which is 
not part of the domestic fleet of that Party; 

(e) 'South Pacific FClrum Fisheries Agency' ineans the Agency of that name· 
established by th~i South Pacific Porum Fisheries Agency Convention, 1979; 
and 

(f) 'Subsidiary Agreement' means an agreement or an arrangement entered Into' 
by any two or more Parties in accordance with this Treaty. 

ARTICLE U • RELATIONSHIP WITH OTHER TREATIES 

+-----------------. ---------
1. :Rights and obligations under this Treaty shall apply as between the Parties Inaddltion 

+---------.to~an"'y~riglit or ool1gation concerning a similarmatterapplicable-to-a-Party-under-any-other,--,--
Treaty. 

2. A Subsidiary Agreement may expand upon rights and obligations under this Treaty 
in their application between the Parties to the Subsidiary Agreement. 

4 



'\ . 

'. 

" . 
ARTICLE III - GENERAL COOPERATION 

: . I . 

, . 
1. The Parties shall cooperate in the enforcement of their fisheries laws and regulations 
in accordance with 'this Tre;J,ty and may agree on forms of assistance for that purpose. . 

2. The Palties shall cooperat: to develop regionally agreed procedures for the conduct 
of fisheries surveillance and law enforcement. Where 'appropriate, fisheries surveillance and 
law enforcement will be conducted in accordance with such regionally agreed proCedures. 

ARTICLE IV - COOPERATION IN THE IMPLEMENTATION OF HARMONIZED 
IVI:ffiJMGM T~S AND CONDITIONS OF FISHERIES ACCESS 

1. The Parties shall cooperate: in the implementation of harmonized minimum terms and 
conditions of fisheries access as may be agreed upon from time to time, 

2. The Parties shall ensure t~1at no foreign fishing vessel shali be licensed for fishing 
unless the vessel has good standing on the Regional Register of Foreign Fishing Vessels 
maintained by the South Pacific Forum Fisheries Agency. 

3, The PaIlies shall ensure that foreign fishing vessels licensed to fish under foreign 
fishing agreements are, as a minimum, required to provide reports in accordance with the 
~Ulndtlrd forma of reporting tla Dot out in the ho.rmoni~cd minimum torms nnd conditlol\s of 
fisheries access from time to time. 

, 
4. The Parties shall ensure that fishing vessels licensed to fish under foreign fishing 
agreements are requIred to be readily irlentifiable from' the sea and the air by way of 
distinctive markings.' 

5. The Parties shall, as far as possible, ensure that foreign fishing agreements with flag 
States require the flag State to take responsibility for the compliance by Its flag vessels with 
the terms of any sl.lch agreement and applicable laws. 

6. The lPartie:, shall, as far as possible, ensure that foreign fishing arrangements with 
foreign parties, induding Fishing Associations, require the foreign party to take responsibility 
for the com?,Jlianc;e by its vessels with the terms of any such arrangement and applicable laws. 

i----------arnelJE-v--.--E*eHANGE-OF--INEOfu\1ATION 

1. F:ach Party shall, to the extent permitted by its national laws and regulations, provide 
to the South Padfic Forum Fisheries Agency, or to any other Party directly, information 
relevant to the purposes of this Treaty, including but not limited to inform~tion about: 

(a) the location and movement of foreign fishing vessels; 

(b) ioreijl:n fishing vesselUcensing; and 
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(c) fisheries surv(!iliilnce and Jaw enforcement activities. 

2. The Parties shall develop standard forms and procedures for reporting information 
provided IJnder paragraph 1 of this Artide and effective methods for communicating such 
information. 

ARTICLE VI- COOPERATION IN FISHERIES SURVEILLANCE 
AND LA W ENFORCEMENT 

1. A Party may, by way of provisions in a Subsidiary Agreement or otherNise, permit 
another Party to extend its fisheries surveillance and law enforcement activities to the 
territorial sea and archipelagil; waters of that Party. In such circumstances, the conditions and 
method of stopping, inspecting, detaining, directing to port and seizing vessels shall be 
governed by the nationallaw:l and regulations applicable in the State in whose territorial sea 
or archipelagic waters the fisheries surveillance or law enforcement activity was carried out. 

2. Vessels seized by another Party pursuant to an agreement under paragraph 1 of this 
Article in the territorial sea or archipelagic waters of a Party shall, together with the persons 
on board, be handed over as soon as possible to the authorities of that Party, 

3. Any two or more Parties may enter into a Subsidiary Agreement under which they 
would cooperate in the provision of personnel and the use of vessels, aircraft or other items 
of equipment for fisheries surveillance and law enforcement purposes. Vessels and aircraft 
shall be identified as set out in Annex 1. 

4. Any Party wishing to authorize its officers to perform fisherles surveillance and law 
enforcement functions 011 its behalf while on board a vesseJ or aircraft of another Party shall 
by instrument in writing designate the officers accordingly and such officers shall be 
identified as set out in Annex 2. 

. , 

5. Any Party wishing to authorise the officers of another Party to perform fisheries" 
surveillance and law enforcement functions on its behalf While on board a vessel of that other 
Party shall by instrument in writing designate such officers accordingly. Officers carrying 
out enforcement funcllons shall be identified by a card in the form set out in Annex 2 with 
such variations as may be agreed to in a Subsidiary Agreement or otherwise. 

1 _________ ~AR~T~I~C:"::LE=_'V~XI'__'._'C"""'Q:eERATION__1N-P_ROSEGlJ'fI0NS:------
1. The Parties may, by way of provisions in a Subsidiary Agreement or otherwise, agrl~ 
on procedures for the extradition to a Party of persons charged with offences against the 
fisheries laws of tliat Party. 

2. A Party may request another Party which is holding a person or any equipment 
(including a vessel) in custody for an offence against the laws of the holding P~y to assist 
the requesting Party to enforce its fisheries laws in respect of that person or eqUIpment. The 
holding Party shall provide such assistance upon completion of its legal processes and to the 
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, . :'x~~nt permitted by its national laws and regulations. Such assistance shall be provided:9n I 
:.onditions as to cost recovery or other matters as the Parties agree in each C<lse. 

3. The Parties may agree on procedures whereby persons permitted to appear as 
advocates or expert witnesses in tile courts of one Party are, for the purposes of judicial 
proceedings involving offences against fisheries laws, entitled to perform the same or 
substantially similar functions In the courts of another I'arty. 

4. Where there are waters over which more than one party claims to have jurisdiction 
for the purposes of the applicatiOtl of fisheries Jaws,the Parties concerned shall for the 
purposes of the application of this Agreement seek to adopt the provisional lines used for the 
distribution of revenue received under the Treaty on Fisheries between the Governffi'~nts of 
(,(!'i'tain Pacific Island Scates and the Government of the United States of America done at 
rort Moresby on 2 April 1987. 

ARTICLE VIII • COOPERATION IN ENFORCEMENT OF PEl'l'ALTIES 

Should two or more Parties wish to provide that a penalty imposed by one Party 
under its fisheries laws be enforced by another Party, they may, by way of provisions in a 
Subsidiary Agreement or otherwise, agree on procedures for that purpose consistent with 
their national laws. 

ARTICILE DC· CONSULTATIONS 

The Director of the South Pacific F9rum Fisheries Agency, at the request of any three 
or more Parties, s!)all convene a meeting to discuss any matter arising out of the application 
of this Treaty. The meeting shall be held at such time and place as the Parties may agree, 
but shall be held not more than 90 days after the request is notified to the Director. 

, ARTICLE X • NOTIFICATION 

1. Each Party shaIJ notify the Director of the South Pacific Forum Fisheries Agt:ncy of 
the current postal, cable, telex and facsimile addresses which it wishes to be used for the 
receipt of notices given pursuant to this Treaty, and of any changes to eo notified address. 

I----~~irector oftheSoutnPacific-FOfUljfFishen~AgeIlcy··sha:l1-irrforma:ll-Partles -of the ---
1-----![iQl;ified-addresses.~.~--.---

2., Any notice given under this Treaty shall be in writing and may be served by hand, 
post, cable, telex or facsimile to the notified address. 

ARTICLE XI • DEPOSITARY 

The depositary for this Treaty shall be the Government of Niue. 

7 



'. 
'.' ~ ~ .. 

. . i" . . , 
ARTICLE XII • AMENDMENTS 

L Any Party may propose to the depositary an amendment to this Treaty, whi(~h shall 
be considered by the Parties at a meeting arranged in accordance with Article IX. 

:2 The te;,.t of any amendments shall be adopted by unanimous decision of th,e Parties 
',0 the Treaty. . 

3. Any amendment to this Trl'.aty which ia adopted by the Parties shall enter into force 
upon the receipt by the depositary of the instruments of ratification, acceptance or approval 
hy, all of the Parties, or on such later date as may be specified in the amendment. 

4. The depositary shall notify all of the Parties of the entry into force of an amendment. 

ARTIClLE XIll. FL'lAL CLAUSES 

:t. This Treaty shall be open for signature, by: 

(a) any member of the South Pacific Forum Fisheries Agency; 

(b) any Territory of a Member of the South Pacific Forum Fisheries Agency 
which has been authorized to sign the Treaty and to assume rights and 
obligations under it by the- Government of the State which is internationally 
responsible for it. ' , 

2. This Treaty is subject to ratification by members of the South Pacific Forum Fisheries 
Agency and the Territories referred to in paragraph 1 of this Article. The instruments of 
ratification shall be deposited with the depositary. 

3. This Treaty shall enter into force on the date of deposit of the fourth instrument of. 
ratification. ' 

". This Treaty shall remain open for accession by the members of the South Pacific 
lrorum Fisheries Agency and the Territories referred to in paragraph 1 of this Article. The 
Instruments of accession shall be, deposited with the depositary. 

1-----.1 , __ ~I[..alLDL1he'~arties a~ree,~tate which is not a Part)' to the South Pacific Fo.rum 
lPisheries Agency Convention may accede to this Treaty. 

6. For any member of the SO~lth Pacific Forum Fisheries Agency or a State or TI::n1tory 
which ratifies or accedes to the Treaty after the date of deposit of the fourth instrument of 
rMifirdltion, thr. Trr.ilty sh~ll r.ntr.r into forr.r. on thl'. rliltr. of rlr.D(),~it of it~ inMmrnr.nt of 
ratification or accession. 
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Table 1 
Niue Treaty on Cooperation in Fisheries Surveillance and Law Enforcement in the South Pacific 
Region 

Current status of implementation 

Date of.Signature Date of 
Ratification 

Australia 9-July-92 

Cook Islands . 9-July-92 

Federated States of Micronesia 9-July-92 

Fiji 

Kiribati 

Marshall Islands 9-July-92 

Nauru 9-July-92 30-Sept-92 

New Zealand 9-July-92 

Niue , 9-July-92 

Palau 9-July-92 

Papua New Guinea 

Solomon Islands 9-July-92 
. 

Tokelau 

Tonga 9-July-92 

Tuvalu 9-July-92 

Vanuatu 9-July-92 . 

Western Samoa 9-July-92 
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ANNEX 1 

FISHERIES SURVEILLANCE AND LAW ENFORCEMEN;rFLAG AND l\o!A.RKINGS 

3 

1. light. blue 
2, dark blue 
3. red and' yellow 

. ,.l •• 

1 

2 

The Regional Fisheries Surveillance and Law Enforcement Flag is authorized for use by 
vessels during fisheries surveillance patrols. It should be flown at the same time:s as the 

" 

. , 

I-___ national_ocensig~flag with the national or ensign flag_suE=en=·o..,r,--. __ -------_._----

Aircraft Markillgs: ' 

Aircraft shall be clearly marked and identifiable in a manner agreed between the Parties to 
subsidiary agreements. 
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ANNEX 2 

IDENTIFICATION CARD 

CREST ~RmAT1 ON COOPERATION IN FISHeRISS 
SURVEILLANce AND LAW mNFORCEM!~ IN 

TBE SOUTH PACItIC RSQION 

THE HOLDER OF THIll CARll III AU~1I0!USl!:D TO ENFORCE Til!!: 
FISHERIES ~WS OF THS COUNTRIES LIST!!:D BELOW WHI~2 ON 
SOARD THIS CRAFT. 

, 

NAME OF HOLDER: 

SIGNATURE' 

ISSUED BY, [ name of hSI.IJ.llg 
oUl.c<;o" 1 -- -- -- -------- ----- ------ -- - --- -- -- -----

pnotoguph 

SX1iNATURE, 

DATE: . 

THIS lWTHORlSlITION IS VALID 
UNTIL 

1 1 
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2. 

REPUBLIQUE DE VANUATU 

LOI NO. 10 DE 1993 S~R LE TRAITE DE NIUE POUR LA 
COOPERATION EN MATIERE DE SURVEILLANCE ET DE 

POLICE DES PECHERIES DE LA REGION DU 
PACIFIQUE SUD (RATIFICATION) 

Sommaire 

Ratification. 

Entree en vigueur. 
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Promulguee 

REPUBLIQUE DE VANUATU 

I 21/06/93 
Entree en vigueur 12/07/93 

LOI NO.10 DE 1993 SUR LE TRAITE DE NIUE POUR LA 
COOPERATION EN MATIERE DE SURVEILLANCE ET DE 

POLICE DES PECHERIES DE LA REGION DU 
PACIFIQUE SUD (RATIFICATION) 

Po~tant ~atification du T~aite de 
matie~e de su~veillance et de 
~egion du Pacifique sud, signe Ie 

Niue pou~ la coope~ation 
police des peche~ies de 
9 juillet 1992. 

en 
la 

Le President de Ia Republique et Ie Pariement promulguent 
Ie texte suivant : 

RATIFICATION 
1. 1) Est pa~ les p~esentes ~atifie Ie T~aite de Niue pou~ 

la coope~ation en matie~e de su~veillance et de 
police des peche~ies de la ~egion du Pacifique sud, 
signe a Niue Ie 9 juillet 1992 et ~ep~oduit en 
Annexe aux p~esentes. 

2) Le T~aite cite au 
la Republique de 
termes. 

ENTREE EN VIGUEUR 

pa~ag~aphe 1) engage fo~mellement 
Vanuatu a en applique~ tous les 

2. Le p~esent texte ent~e~a en vigueu~ a la date de sa 
pa~ution au Jou~nal officiel. 

I---------~-------:-------
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./\:NNEXE 

< • 

TRAITE DE NIUE POUIl LEt COOPERATION EN !'1ATIERE DE 
SURVEILLANCE ET DE POLICE DES PECHERIE.§. DANS LA REGION DU 

PACIFIQ!)J~" SUD 

Les parties au prisent Traiti, 

VU que Ie droit international inonci dans la Convention des 
Nations-Unies sur Ie Droit de la Mer conf~ra aux Etats riverains 
des droits ,;ouver'ains sur' l'exploration et l'e)(ploitation, la 
conservation et la gestion des ressources piscicoles de leur zone 
iconomique exclusive et de leurs zones de piche 

COMPTE TENU de I' article 73 de :La Convention des ~Iati()ns-Unies 
sur le Droit de la Mer 

NOTANT que les parties ~ la Convention sur l'Agence des picheries 
du For'um du Pacifique sud, 1979, sont convenues, (3n vertu de 
l' article .s de ladi te Convention, que le Comi ti des piches du 
Forum est chargi de promouvoir la coordination et la coopiration 
intra-rigionales pour la surveillance et la police des picheries; 

CONSIDERANT1'ampleur des itendues d'oc6an couvertes par les 
zones iconomiques exclusives et les zones de peche des Etats 
riverains dans la rigion du Pacifique-sud, et l'importance vitale 
de CBS zones pour leur diveloppement iconomique ; 

SOUHAITANT PAR CONSEQUENT ren"forcer 
effectivement respecter leurs lois sur 
les infractions auxdites lois; 

leu!' aptitude 
les piches et ~ 

~ f al re 
p r'iveni r 

SONT CONVENUES DE CE QUI SUIT 

ARTICLE I - DEFINITIONS 

Dans le prisent Traiti : 

a) "peche" signifie : 
"._--- -_ .. _-----

il localiser, capturer, prendre ou ricolter du poisson 

ii) tenter de loca,lise" capturer, prendre ou recolter du 
poisson ; 

iii) se livrer ~ toute 
probable serait de 
ricolter du poisson ; 

autre activiti dont 
localise" capturer', 

Ie risu 1 tat 
prendre ou 

Iv) installer, rE~chercher OLi riCUpElrer des dispositifs de 
concentration de poissons ou du materiel elect,onique 
connexe comme des radiobalises ; 
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v) toutes operations en mer servant directement ~ soutenir 
ou ~ preparer I'une queiconque des olctivites decrites 
au present paragraphe ; 

vi) 1 'emploi de tout moyen de transport, aerien ou 
maritime, pour i'une quelconque des activites decrites 
au pr~sent paragraphs, sau"f en cas de secours dJurgence 
~ un equipage ou i un navire ; 

vii) le traitement, transport ou Ie transbordement de pois­
sons captures" 

b) "navire de peche" signi-Fie tout bateau, navire ou autre 
embarcation utilise, equipe, ou d'un modele normalement 
utiliss pour 1a pIche; 

c) "entente de peche strangere" designe I '·ent.ente ou a.ccord 
autorisant ou permett.ant ~ des navires de pIche strangers de 
~Icher dans la zone economique exclusive ou 1a zone des 
peches de l'une quelconque des Parties; 

d) "navire de peche stranger", par t'apport a une des Par'ties, 
signifie un navire de plchE3 qui ne fait pas; partie de sa 
flott.e nationale ; 

F) 

"Agence des 
l'Agence de 
l'Agence des 

peches du Forum du Pacifique-sud" 
co nom et.ab1i par la Convention de 
peches du Forum du Pacifique sud ; et. 

designe 
1979 sur 

"entent.e anneXE3 
entre deu)< ou 
present Trait.e. 

designe une entente au un accord conclus 
plusieu rs des Pat"tiEls en application du 

ARTICLE II - RELATION AVEC D'AUTRES TRAITES 

1. Les droits et obligations prevus par Ie present Traite 
s'appliquent entre les Part.ies Eln plus de tout droit ou 
obligation relatifs ~ des quest.ions similaires applicables a 
une Partie en vertu de tout autre Trait.e. 

2. Une entente annexe peut etendre les droi ts et obligat.ions 

· , 

1-____ ~ __ ~-""l.lS-~aJ" _ _le_PL6set:1-t.-T-t"&i.-t€>-da-t~B-l-a-rneBCI-t'e-(,,(~-e-l-l-e-l-hc-:l-es:----
Parties i ladite entente. 

1. 

ARTICLE III - COOPERATION GENERALE 

Les Parties s' engagent. ~ coopsrer a la police 
legislation en mat.iere de p~\Ches en conformi te du 
Trait.e et. peuvent s"entenclt"e sur certaines 
d'assistance i cet.te fin. 

de leur 
pr'esent 
fo rmeo:, 

2. Les Parties s'engagent i cooperer a la mise en place de 
met.hodes convenues au niveau regional pour la conduit.s de la 
surveillance et de la police des plcheries. Le cas echeant, 
1a su rvei llance et 1a pol ice des peche t"ies se ra menee en 
conformit6 des met.hodes ainsi convenues au plan regional. 



, 
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ARTICLE IV - COOPERATION A LA MISE EN OEUVRE DE TERMES 
ET CONDITIONS MINIMUMS HARMONISES POUR L'ACCES AUX PECHERIES 

1. Les Parties s'engagent a coopere,- a la mise en oeuvre de 
termes et conditions minImums harrnonises d' acc(~s au)( 
p§cheries selon les ententes ~ventuellement conclues. 

2. Les Parties s'engagent a ne delivrer des permis de peche 
qu' aU)< navi res strange.is dument inscr'i t:?~ au Registre 
regional des navires de peche etrangers tenu a l'Agence des 
piches du Forum du Pacifique-sud. 

3. Les Parties s'engagent a veiller avec les navires de peche 
E~trangers autorisas a pechet· dans Ie cadre d'ententes de 
peches etrangeres, pt'oduisent, au minimum, des rapports 
conformes aux forrnulaires uniforrnises de r<1ppot"t clecrit~; 

dans les termm5 et conditions minimums' harmonises d' acees 
aux pecheriss. 

4" Les Parties s'eng<1gent a vei11er a ce que les navit"es de 
peche autorises a pecher en vertu d'ententes de peches 
atrangeres soient tenus d'etre faciles a identifier depuis 
la mer ou depuis les airs a l'aide de marques tres claires. 

5. .Les Parties s'engagent a ve111er, dans toUtf3 la rnesure du 
possible, a ce que les ententes de peches etrangeres avec 
des Etats a pavilIon de complaisance exigent que ledit Etat 
assume la responsabili te de veiller a ee que les navires 
battant son pavilIon se conforment aux termes de telles 
ententes et de la legislation pertinente. 

6. Les Partj,es s'engclgent a vei116r, dans toute 1a mesure du 
possible, i Ce que les ententes de peches conclu8s aVec des 
Parties (§t ranl'ae r'F.,ls!, Y camp ris les association~) de peches ~ 
exigent que la Partie §trangere assume la responsabilite de 
veiller a ce que ses navires se conferment aux conditions 
d'une telle entente et de la legislation pertinente. 

ARTICLE V - ECHANGE DE RENSEIGNEMENT 

1------1 . Gna qu El pa r ti (3 S '-~'ngage-;-aalls-ra-m8stTre--6u--IG -- luT--pe r me t sa 
1 egi ,;1 a t io n e to t"§_gle3fflenta t i ~_na t i ot1c\ Ie, a f ou r n i r_"a'---__ _ 
1 'Agence des- Peches du Forum du Pacifique-sud, ou a toute 
autre Partie de fa90n directe, des renseignements relies aux 
objets du present TraitA, y compris, entre autres : 

a) la position et les mouvements des navires de peche 
etrangers ; 

b) les permis accordes aux navires de piche §trangers ; et 

c) les activi tAs de surveillance et· de police des peche­
rissM 



2, Les Parties mettront au point des 'Formulaires et m<§thodes 
normalis<§s pour la communication de renseignements privue au 
par'agraphe 1) du pr~1sent article et a mettr'e aU point des 
m<§thodes efficaces de communication desdit renseignements, 

ARTICLE VI COOPERATION EN MATIERE DE 
SURVEILLANCE ET DE POLICE DES PECHERIES 

:l, Une l'arti~1 peut, sous forme de disposi t.ions inscri tes dans 
une entente annexe ou autrement, auto riser une autre Partie 
a itendre ses activi tes dEo surveillance et de police des 
peche ries a ses p l'Op r(3S eaux te I' rl to rial,~s et a rehipela­
giques, Dans un tel cas, les condi tion" et mf1thodes 
d'arraisonnement, d'inspection, de d<§tention, d'acheminement 
au port at de saisis des navires doivent &'tre r6gies par la 
legislation et reglementation nationales'de l'Etat dans les 
eaux terTi tori.ales ou archipelagiques duquel l' activi te de 
surveillance ou de police a et<§ execut<§e, 

2, Les navires saisis par une autre Partie en conformit6 d'une 
entente prevue au paragraphe 1) du present article dans les 
eaux tel'ritodales (JU archipelagiquE'!s d'une Partie, aln2,i 
que les personnes se trouvant a bord, o;eront I'emis Ie plus 
,t6t possible aux auto rites de ladite Partie, 

3, Deux Parties ou plus peuvent conclure une entente annexe en 
vertu de laquelle elles s'engagent a cooperer & la fourni­
ture de personnel et a I'utilisation de navires, aeronefs ou 
autres equipernents pOUt' la ~"uI'veillance et lc~ police des 
peches, L.es navires et aeronefs doivent pOI~ter des marques 
d'identification conformes ~ cell.es qu'indique l'Annoxe 1, 

4, Toute Partie souhaitant autoriser ses agents a accomplir des 
fonctions do surveillance at de police des plches en son nom 
~ bord d'un navire ou d'un acronef d'une autre Partie doit 
designer, par' instrument (,crit, losdit£; agent'iS qui doivent 
porter la carte d'identitc decrite a l'Annexe 2. 

~)" Toute Partie souhaitant autoriser les agents d~une autt~e 
Partie 6 accomplir des fonctions de surveillance et de 

1--------('jcr0I1~lh,c"'e~de~3 p§cherles en son' nom a bord d'un navi.re de cette 

· ' 

aut reP art i 0 do i t Q a r i n sJ'Lcime_o_L-e_CJ:::.Lt_,----Clesigt:lel'-----1-e$.d-i-t$;..--~ 
agents en consequence. Le~, agents acc:ornpl issant des fonc-
tions de police doivent porter une carte d'identite conforme 
au modelE9 de I' Annexe 2 avec les variantes eventuellement 
prevues dans une entente annexo ou autrement, 

ARTICLE VII - COOPERATION POUR LES POURSUITES 

L Les Parties peuvent, par dispositions on ere sens d'une 
entente annexe ou autrement, s'entendre SUI' la pl'oc<§duI'e 
d'extradition vers une Partie des pel'sonnes accusees 
d'infraction a la legislation des peches de ladite Partie, 

4 
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2. Une Partie peut demander i una autre Partie qui ditient une 
personne, du matiriel (y conlpris un navire) pour une infrac­
tion 11 101 ligislation de 1a Partie ditentrice, d' aider la 
Partie reqUtH"ante i app1iquer sa ligislation des pikhes 11 
l' igard de ladi te pe rsonne ou dudi t iqu ipement. La Pa rtie 
d~ten·trice s~engage ~ 'Fournir una ·tells assistance ~ l'issue 
de sa propre procidure juridique et dans la mesure permise 
par sa 1igislation et sa riglementation nationales. Une 
tell e assis t.ancs est fou rnie aux condi tions convenues dans 
chaque cas entre les Parties quant aU recouvrement des frais 
ou autre question. 

3. Les Parties peuvent s)entendre sur une proc6dur~ en vertu de 
laquelle des personnes autorisies i comparaitre en tant 
qu' avocats ou timoins experts devant Ies tribunaux d' une 
Partie sont, pour les fins de poursuite judiciaire i propos 
d' inf r"action J':\ 1a It~gislation des peC'hes, aut()t~isees a 
accomplir des fonetions identiques ou essentiellement simi­
Iaires devant les tribunaux d'une autre Partie. 

4. Dans 1e cas de certaines eaux sur lesquelles plus d'une 
Partie pr§tend avoir compitence pour les fins d'application 
de la ligislation des pi3ches, les Pat,ties en cause 
s'engagent, pour les fins d'application du presontrraite" 11 
,chercher i adoptor l.es 11gnes provisoires de partago des 
recattas per9ues en vertu du Trait6 sur Iss p@ches conclu ~ 
Port-Moresby Ie 2, avril 1987 entre les Gouvernemants de 
certains Etats insulair'es du Paci,fiq"e et 10 Gouver'nement 
des Etats-Unis d'Am6rique. 

ARTICLE VIII - COOPERATION DANS L'APPLICATIONDES SANCTIONS 

Si deux ou plusieurs Parties souhaitent dicider qu'une 
sanction imposee par une Partie en application de sa 
16gislation des p§ches soit appliquee par une autre Partie, 
011,;)s peuvent, sous 'fot'mo de dispositions dans une entente 
annexe ou autrement, s'entendre sur la rnithode a suivre i 
cette 'fin en cOiTForrnit6 de leur 16qisJ.atj,oll nationalE', 

ARTICLE IX - CONSULTATIONS 

A la demande de trois Parties ou davantage, Ie Directeur de 
l'Agence des P§ches du Forurn du Pacifique-sud doit convoquer 
une r6union pour 6tudier toutes questions decoulant de 
I'application du prisent Traite. La reunion paut §tre tenue 
au lieu et i 1a date sur Iesquelles les Parties s'entendent, 
mais doit se tenir au plus tard 90 jours apres notification 
de 1a demande au Directeur, 

5 



· , 

ARTICLE X - NOTIFICATION 

L ehaque Partie doit informer Ie Pirecteur de l'Agence des 
Peches du Fo rum du Pacifique-sud de ses adresses pos tale, 
tA10graphique, telex et de tAIAcopie quelle souhaite utili­
ser pour recevoir' lc~s avis diffuses en application du 
prAsent TraitA, et de tout changement d'une adresse dAja 
noti f iee. Le Pi recteu r de l' Agence des peches du Forum du 
Pacifique-sud doit informer toutes les Parties des adresses 
qui lui sont communiquees. 

2. Toute noti'fication donnee en Vel"tu du present TI"aite doit 
l'§tre par icrit et peut §tre dilivree en main propre, par 
la pbste, par tiligrame, tilex ou tilecopie ~ l'adresse 
notifiee. 

ARTICLE XI - DEPOSITAIRE 

Le depositaire du prAsent Traiti ost Ie Gouvernement de 
Niue. 

ARTICLE XII - MODIFICATIONS 

1. Uno Partie peut proposer au dApositaire une modification au 
prAsent TraitA, laquelle doit itre examinee par les Parties 
lors d'une reunion organisie en conformite de l'Article IX. 

2. Pour §tt~e valable, Ie te><te d'une rnodi·ficc"?\tion doit etr-E~ 

adopte a l'unanimite par toutes les Parties au Traiti. 

3. Toute modification au present Traite adoptee par les Parties 
doit entrer en vigueur des reception par Ie depositaire des 
instruments de ratification, de l'acceptation de la proposi­
tion par toutes les Parties, ou a toute date ultirieure 
eventuellement precisee dans la modification. 

4. Le depositaire doit informer toutes les Parties de l'entree 
en vigueur d'une modification. 

1-____________ AIU-LCbE-X-I-I-I~DJ:_SPQSJ:-T-I8NS-F-IN~loE:sSi__---------

1. Le present TraitA peut §tre signe par: 

a) tou t membre de l' Agence des Peches du FOI'um du Paci­
fique-~;ud ; 

b) tou t te I' r i tol I"e d' un memb re de l' Agence des f'§ctleS du 
Forum du PacifiqUe-sud qui a §ti autorise i signer Ie 
Traite et a assumEH~ les droits et obli9ations qu'il 
privoit pour Ie Gouvernement de l'Etat qui assume la 
responsabilite internationale en son nom. 
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2. Le present Traite doit etre rati'fie par les membres de 
l'Agence des Peches du Forum du Pacifique-sud et les Terri­
toires cites au paragraphe 1) du present al-ticle. l.(3S in­
struments de ratification doivent etre remis au Depositaire. 

3. Le present Traite entrera en vigueur a la date du depot du 
quatri§me instrument de ratification. 

4. Le present Trai te restera ouvert pour adhesion aux membres 
de l'Agence des Piches du Forum du Pacifique-sud et aux 
territoires cites au paragr'aphe 1) du present Article. Les 
instruments d'adhesion doivent §tre relnis au Depositaire. 

5. 8i toutes les Parties sont d'accord, Lin Etat qui n'est pas 
partie a la Convention sur' 1 "Agence des Pe,ches du FOI"urn du 
Pacifique-sud peut adherer au present Traite. 

6. Pour tout rnernbrf) de l'F,gence des Pe,c::hes du Forurn elU Paci­
fique"sud ou tout Etat ou terri toil"e qui ratifie Ie Trai te 
ou y adhere apres la date' de depot du quatrieme instrument 
de ratification, Ie Traite entre en vigueur a la delte de 
depot de son propre instrument de I"atification au de son 
adhesion. 
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tableau 1 

TraitA de Niue pour la CoopAration en matiAre de Surveillance et 
de Police des Pecheries dans la RAgion du Pacifique-sud 

Situation actuelle de mise en oeuvre 

- ------
Date de signatur e Date de 

Ratification 
------ ._------

Australie 9 j uillet 92 
--

Iles Cook 9 j uillet 92 
- - ---------1 

Etats Federes de Mic l'on85ie 9 j ui.llet 92 
f-- ------.---- ---------

Fidji 
e--- ---------------, 

I(iribati 
---------------------- ----- -

nee Mar-sllall 9 j uillet 92 
'_. ___ N .. N ____ .. ______ --,,--,,-"--

Nauru 9 j uillet 92 :30 septembre 92 
1-------------------------------

N __________ N_N_ 

Nouve lle-le la nde 9 juil1et 92 
1-- ------------"._--- N ___ • ____ " ___ • ___ 

Niue 9 juillet 92 
--_ .. __ .. - --------- -- --------.. -----

Palau 9 j uillet 92 
- ---------- --"-"--'---

Papouas i.e- Nouve lle-"Gui Il,je 
-. ---------

Iles Salomon 9 j uill€!t 92 
---------_ .. _-- --------

Tokelau 
____________ .. __ " ______ H. ---_ .. _--

Tonga 9 j uill.et 92 
---- -------_ .. 

Tuvalu 9 j uillet 92 ____ . _______ H. __ H_._ .. _ .... __ • __ 'H ___ " ___ 

Vanuat\] 9-j-o-tllet:-n 
- _ .. - - -- -- ------------
Samoa occi_dentales 9 j uillet 92 L ___________ 

_ ____ H,H __ --------

"il 

. , 
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ANNEXE 1 

PAVILLON ET MARQUES POUR LA SURVEILLANCE ET LA POLICE DES PECHE­
RIES 

PavilIon de la Surveillance et de la Police des pecheries 
regionales : 

3 1 

L... __________________________ _ 

1 _ bleu pine 
2. bleu fonce 
3. rouge et jt-<une 

Sont autorisesA hisser Ie PavilIon de Surveillance et de Police 
des pecheries regionales les navires qui effectuent des pa­
trouilles de surveillance des peches. ee pavilIon doit itre hisse 
en mime temps que Ie pavilIon ou l'enseigne national place en 
situation plus elevee. 

Marques des aeronefs 

Les aeronefs doivent etre marques de mani6re claire et facile A 
identifier selon la fa90n convenue entre les Parties aUK ententes 
annexes .. 

9 
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ANNEXE 2 

CARTE D'IDENTITE 

,----------------_.--------.. -----------._-----.--------------------

ECUSSON 
TRAITE POUR LA COOPERATION EN MATIERE 
DE SURVEILLANCE El DE POLICE DES 
PECHERIES DANS LA REGION DU PACIFIQUE­
SUD~ 

LE DETENTEUR DE CETTE CARTE EST AUTORISE A FAIRE APPLI­
QUER LA LEGISLATION DES PECHES DES PAYS DONT LA LISTE 
EST DONNEE CI-DESSOUS QUAND IL EST A BORD DU PRESENT 
NAVIRE. 

L...... ______ . _______ ._. _____ . ___ . ___ . __________ .. ___ • ________ . ________ . ____ . 

r-------------.------.---.---------.---------------., 

NOM DU TITULAIRE : --------------

SIGN A T UH E : -----------------------

DELIVRE PAH : (nom de l'agent 
emetteur) 

,----------------., 

Photographie 

. , 

I-----I-~~~~~-------------- ---- ----------------1-1-----­SIGNATURE : 
. 

D~lT E : --------.--------.---.-.--------

LA PHESENTE AUTORISATION EST 

,--_V_A __ L_I_D_E_J_U_S_Q_U_·_A __ U __ -._-_. _-~.:-.-===._=:_-_-_-_-. ____ '-_.~_=__.-_-::..-_---_ -==~_ .. __ -=_~-_-__ 

-iO 
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REPUBLIC OF VANUATU 

DEVELOPMENT LOANS ACT NO. 12 OF 1993 

Arrangement of Se¢tions 

1. Interpretation. 

2. Minister's power to raise loans. 

3. Power to issue Instruments including bonds. 

4. Appropriation and charge of loans. 

5. Authorization of expenditure. 

6. Commencement. 



REPUBLIC OF VANUATU 

Assent I 21/06/93 
Commen~ement I 12/07/93 

DEVELOPMENT LOANS ACT NO. 12 OF 1993 

An Act to make provision for the raising of Loans and for matters 
connected therewith. 

BE IT ENACTED by the President and Parliament as follows:-

INTERPRETATION 
1. In this Act, unless the context otherwise requires -

"Development Fund" shall have the same meaning assigned to 
it in the Public Finance Act [CAP.117]; 

"Minister" means the Minister responsible for Finance; 

"Revenue Fund" shall have the same meaning aSSigned to it in 
the Public Finance Act [CAP.ll7]. 

MINISTER'S POWER TO RAISE LOANS 
2. (1) Notwithstanding the provisions of any other law but subject 

to the provisions of this Act, the Minister may, from time 
to time, in such manner and on such terms and subject to 
such conditions as may be agreed between the Minister and 
any bank or financial institution within or outside Vanuatu 
borrow from such bank or financial institution SUms not 
exceeding VT5,OOO,OOO,OOO over a period not exceeding 5 
years for the purpose of development projects approved by 
the Council of Ministers. 

(2) Sums borrowed under the powers conferred by subsection (1) 
shall not exceed VTl,500,OOO,OOO in anyone financial year. 

~-----------------lt37---Any agreement oetween tfie Minister and a bank or financial 

· , 

t-________________________ ~in=s~t=i~t_::u::t~i:"0'i:n:::_'i~n~r~e::s~e~c~t~~11I1y_s_ums_bor_r_ow~d--Under-t-he-powe-l"-s-------------
conferred by sUbsection (1) shall be made in the name of the 
Government and shall be signed by the Minister. 

(4) No money borrowed under this Act shall be used for the 
financing of the recurrent expenditure of the Government. 

POWER TO ISSUE INSTRUMENTS INCLUDING BONDS 
3. (1) The Minister may issue such bonds, promissory notes or other 

instruments on such terms and conditions as may be necessary 
for the purpose of giving effect to the terms of any 
agreement which may be entered into by the Minister with a 
bank or financial institution in respect of any borrowing 
authorized by this Act. 
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(2) 

(3) 

- 2 -

Any bond, promissory note or other instrument issued by the 
Government under subsection (1) shall be signed on behalf of 
the Government by the Minister. 

The amount and timing of each issue of bonds, promissory 
notes or other instruments, the form and denomination of the 
bonds, promissory notes, or other instruments, and the terms 
and conditions and the covenants to be included therein 
shall be determined by the Minister after consulting the 
Reserve Bank of Vanuatu. 

APPROPRIATION AND CHARGE OF LOANS 
4. (1) Any sums borrowed by the Minister under this Act shall be 

paid into the Development Fund and shall be applied and 
appropriated to the purposes of the development project for 
which they were borrowed as shall be approved by the Council 
of Ministers and more particularly . in any agreement 
concluded with a bank or financial institution in respect of 
the sums so borrowed. 

(2) Where sums borrowed under this Act are not immediately 
available and expenditure in respect of the development 
project for which they were borrowed must be met, such 
expenditure shall be charged as an advance pending 
re-imbursement and the maximum amount which may be so 
advanced in any financial year in connection with any 
project shall not exceed VT 500,000,000. 

(3) The sums borrowed under this Act and all interest and other 
charges thereon are hereby charged upon and shall be payable 
out of the Revenue Fund over a period not exceeding 20 years 
from the date on which repayment of the sums so borrowed 
shall become due as shall be agreed between the bank or 
financial institution and the Minister. 

AUTHORIZATION OF EXPENDITURE 
5. (1) The Minister shall authorize by warrant under his hand the 

issue from the Development Fund of the sums borrowed under 
this Act which is required during any financial year to meet 
the expenditure of any development project approved under 

.I-c------------Ithj.s-Aet-.----------- --------- ---- ----

1----------<(-Z-r---Tne-Government:SnaII not oe--unaer any duty to meet any 
financial liability incurred under this Act by any officer 
or servant of the Government in respect of any development 
project approved under this Act, unless prior written 
approva 1 of the Minister has been obtained in respect of 
such financial liability. 

(3) For the avoidance of doubt, the term "officer or servant of 
the Government" inclUdes Ministers of the Government. 

COMMENCEMENT 
6. This Act shall come into force on the date of its publication in 

the Gazette. 
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1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

REPUBLIQU~~ VANUATU 

LOI NO)2 DE 1993 SUR LES PRETS DE DEVELOPPEMENT 

Sommaire 

De'fini tions. 

Pouvoir du Ministre de souscrire des emprunts. 

Pouvoir d'emettre des effets de commerce y compris les 
obligations. 

Affectation et imputation des prits. 

Autorisation des depenses. 

Entree en vigueur. 
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REPUBLIQUE DE VANUATU 

Promulguee I 21/06/93 
Entree en vigueur: 12/07/93 

LOI NO .12 DE 1993 SUR LES PRETS DE DEVELOPPEMENT 

Autorisant le Ministre a souscrire des emprunts et trai tant de 
questions connexes, 

Le President de la Republique et le Parlement promulguent le 
texte suivant : 

DEFINITIONS 
I. Dans la presente Loi sous reserve du contexte: 

"Compte general du Tresor" a la meme signification que dans 
la Loi sur les Finances publiques (CAP 117) (ref. au texte 
fran9ais du R.C. 24/1980 J.D. 2/1980) ; 

"Fonds de developpement" a la meme signification que dans la 
Loi sur les Finances publiques (CAP. 117) ; 

"Ministre" designe 1e ministre des Finances. 

POUVOIR DU MIN ISTRE DE SOUSCRIRE DES EMPRUNTS 
2. 1) Nonobstant les dispositions d'une autre Loi mais sous 

reserve de celles de la presente Loi, le Ministre peut, 
de temps a autre, selon les modalites, termes et 
conditions qu'il peut negocier avec une banque ou un 
organisme financier a Vanuatu ou a l'etranger, 
emprunter des sommes d'au plus 5.000.000.000 de vatu 
sur une periode d'au plus 5 ans pour financer les 
projets de developpement qu' il approuve avec l' accord 

f-----------clU-P remi e r minisE re . 

2) Toute somme empruntee sous l'autorite du paragraphe 1) 
ne doit pas exceder 1.500.000.000 de vatu au cours d'un 
exercice financier. 

3) Un accord intervenant entre le Ministre et une banque 
ou un organisme financier a l'egard des sommes 
empruntees sous l'autorite des dispositions du 
paragraphe 1) est conclu au nom de l'Etat et signe par 
le Ministre. 

5) Aucune somme empruntee sous l'autorite de la presente 
Loi ne peut servir a financer le budget de fonctionne­
ment du gouvernement. 

2 
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POUVOIR 
3. 1) 

2) 

3) 

D'EMETTRE DES TITRES, Y COMPRIS DES OBLIGATIONS 
Le Ministre peut emettre des obligations, billets a 
ordre et aut res effets selon 1es termes et conditions 
qui peuvent §tre necessaire~ a 1 'application des termes 
d'un accord qu'il peut negocier avec une banque oU un 
organisme financier a l'egardd'un emprunt auto rise par 
,la presente Loi. 

Toute obligation oU tout billet a ordre ou autre effet 
emis par l'Etat SOLIS l'autorite clu paragraphe 1) est 
signe par Ie Ministre au nom de l'Etat. 

Le montant et la clate de chaque emission 
d'obligations, billets a ordre et autres effets, le 
libelle et Ie montant inscrit sur ces obligations, 
billets a ordre ou autres effets et, les conditions et 
conventions qui en font partie sont fixes par Ie 
Ministre apres consultation de 1a 8anque de la reserve 
de Vanuatu. 

AFFECTATION ET IMPUTATION DES EMPRUNTS 
4. 1) Toute somme empruntee par Ie Ministre sous l'autorite 

de la presente Loi est versee au Fonds de developpement 
et doi t ~\tre reservee ou a'ffectee aux projets de 
d§veloppement correspondants approuves par Ie Ministre 
et Ie Premier ministre et plus particulierement selon 
les fins prevues dans l'accord conclu avec une banque 
ou un organisme financier a l'egard des sommes 
empruntees. 

2) Lorsque les sommes empruntees sous l' autorite de la 
presente Loi ne sont pas immediatement disponibl.es et 
qu'il 'faut acquitter 1es depenses d'un projet de 
developpement pour l(~quel l'emprunt a et(a fai.t, ces 
depenses sClnt imputees comme avance en attendant Ie 
remboursement et Ie montant maximal ainsi impute a 
l'egard d'un projet ne peut depasser 
500.000.000 de vatu au cours d'un exercice financier. 

i-------------,3-;)--bes-s-omm-ers-----o,-tmsi---emp TV ntees -s-6-u-s---:C'-,iu Torlt§ del a 
presente Loi ainsi gue les inter'e_t_s_e_t_au_tx'es_f_t'ai-s ___ _ 
connexes sont imputes et preleves sur Ie Compte general 
du Tresor sur une periode d'au plus 20 ans a compter de 
la date du commencement de remboursement convenue entre 
Ie Ministre et la banque ou l'organisme financier. 

AUTORISATION DES DEPENSES 
5. 1) Le Ministre autorise par mandat signe de sa main Ie 

prelevement clans le Fonds de Developpement des montants 
emprLJntes sous 1 'autorite du present texte et 
necessaires pendant Lin exercice financier pO\Jr 
acquitter les depenses d'un projet de developpement 
approuve sous l'autorite de la presents Loi. 

3 
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2) Le Gouvernement n'est tenu d'honorer une charge 
financiere engagee sous l' autori te de 1a pt'esente Loi 
par un cadre ou agent de l'Etat pour les besoins d'un 
projet de diveloppement app~ouve sous l'autorite de la 
presente Loi que si le Ministre a donne d'avance 
l'autorisation ecrite pertinente, 

3) Afin d'eviter tout malentendu, le terme "cadre ou agent 
de 1.' Eta t" comp rend les I~i nis t res du Gouve rnement, 

ENTREE EN VIGUEUR 
6. La presente Loi entrera en vigueur Ie jour de saparution au 

Journal officiel. 

1--------------------------------- ------

. , 
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REPUBLIC OF VANUATU 

VANUATU COMMODITIES MARKETING BOARD (AMENDMENT) 
ACT NO. 14 OF 1993 

Arrangement of Sections 

1. Amendment of sect ion 1 of Chapt er 133 

2. Commencement 



Assent 
Commencement 

21/06/93 
12/07/93 

REPUBLIC OF VANUATU 

VANUATU COMMODITIES MARKETING BOARD (AMENDMENT) 
ACT NO. 14 OF 1993 

An Act to amend the Vanuatu Commodicies Marketing Board Act [CAP.133]. 

BE IT ENACtED by the Presidenc and Parliament as follows:-

AMENDMENt OF SECTION 1 OF CHAPTER 13j 
1. SecCion 1 of the Vanuatu ConUllodides Mar.keting Board Act [CAP.D3] 

is amended by deleting the aefinition of "Minister" and 
subsCituting the following definition:-

"Miniscer" means the Hiniscer for the cime being responsible for 
che administration of the Vanuatu Commcdities ~jarketing board;". 

COMMENCEMENT 
2. This Act shall come into force on the c:atc of its publication in 

the Gazette. 

· . 
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2. 

REPUBLIQUE DE VANUATU 

LOI NO.l~ DE 1993 SUR L'OFFICE DE COMMERCIALISATION DES 
PRODUITS DE BASE (MODIFICATION) 

Modification de l'article 1 du Chapitre 133 

Entr§e en vigueur 
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REPUBLIQUE DE VANUATU 

PromulgutSe I 21/07/9.fJ 
EntrtSe en vigueur I 12/07/93 

LOI NO. 14 .. DE 1993 SUR L' OFFICE DI;. COMMERCIALISATION QES 
PRODUITS DE !;lASE (MODIFICATION~ 

Modifiant la Loi sur l'Office de Commercialisation des Produits 
de base (CAP.133). 

Le President de la Republique et Ie Par1ement promu1guent 1e 
texte suivant 

MODIFICATION DE L'ARTICLE 1 DU CHAPITRE 133 
1. Modifier l'article 1 de la Loi sur l'Office de Commercia­

lisation des Produits de Base en rempla9ant 1a d§finition 
du terme "Ministre" par 1e texte suivant 

"I~inistre" d§signe 
1'administration de 
Produi ts de Base , . 

ENTREE EN VIGUEUR 

119 Ministre alors I-espollsable de 
1'Office de Commercialisation des 

2. La pr§sente Loi entrera en vigueur & 1a date de sa paru­
tion au Journal officiel. 

/---------------------_. __ . 

. , 
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REPUBLIC OF VANUATU 

.' 

FORESTRY (AMENDMENT) ACT NO. 15 OF 1993 

Arrangement of. ~ect1ons 

1. Amendment of section 21 of Chapter 147. 

2. Commencement. 



Assent 
Commencement 

21/06/93 
12/07/93 

REPUBLIC OF VANUATU 

FORESTRY (AMENDMENT) ACT NO. 1.5' OF! 993 

An Act to amend the Forestry Act [CAP.i47],. 

BE IT ENACTED by the President and Parliament as followSl-

AMENDMENT OF SECTION 21 OF CHAPTER 147 
Section 21 of the Forestry Act [CAP.147] is amended by 
repealing paragraphs (c) and (d). 

COMMENCEMENT 
2. This Act shall come into force on the date of its 

publication in the Gazette. 



REPUBLIQUE_DE .VANUATU 

LO! N' 15 DE 1993 SUR LA SYLVICULTURE 
(MODIFICATION) 

1. Modification de l'A~ticle 21 du Chapit~e 147. 

2. Ent~ee en vigueu~. 



REPUBL!QUE DE VANUATLl 

Promulguee I 21/6/93 
Entree en vigueur I 12/7/93 

LO! N° 15 DE 1993 SUR LA SYLVICULTURE 
(MODIFICATION) 

Portant modification de la Loi sur la Sylviculture (CAP.147) •. 

Le President de Ia Republique et Ie Parlement promulguent Ie 
texte suivant : 

MODIFICATION DE L'ARTICLE 21 DU CHAPITRE 147 
1. Modifier l'article 21 de la Loi sur Ia Sylviculture 

(CAP.147) en abrogeant les alineas c) et d). 

ENTREE EN VIGUEUR 
2. La presente Loi entrera en vigueur ~ la date de sa 

parution au Journal officiel. 

* Ref. version fran~aise de L. N° 14 de 1982, J.D. 24/82 
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REPUBLIC OF VANAUTU 

ACREEMENT ON ECONOMIC AND TECHNICAL COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VANUATU 

AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S 
REPUBLIC OF CHINA (RATIFICATION) ACT NO.16 OF 1993 

Arrangement of Sections 

1. Ratification. 

2. Commencement. 

Schedule 



REPUBLIC OF VANAUTU 

Assent I 21/06/93 
Commencement I 12/07/93 

AGREEMENT ON ECONOMIC AND TECHNICAL COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VANUATU 

AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S 
REPUBLIC OF CHINA (RATIFICATION) ACT NO.I6 OF 1993 

An Act to provide for the ratification of the Agreement on Economic and 
Technical Cooperation made between the Government of the Republic of 
Vanuatu and the Government of the People's Republic of China signed on 
the 25th day of September, 1992. 

BE IT ENACTED by the President and Parliament as follows:-

RATIFICATION 
1. (1) The Agreement on Economic and Technical Cooperation made 

between the Government of the Republic of Vanuatu and the 
Government of the Pe,op 1e I s Repub 1 ic of Chin~ 5 tgned on the 
25th day of September, 1992 which Is set out In the schedule 
hereto is hereby ratified. 

(2) The Agreement referred to in subsection (1) shall be binding 
on the Government of the Republic of Vanuatu in accordance 
with the terms thereof. 

COMMENCEMENT 
2. Thi.s Act shall come into force on the date of its publication in 

the Gazette. 



SCHEDULE 
,. 

AGREEMENT ON 
ECONOMIC AND TECHNICAL COOPERATION 

BETWEEN THE GOVERNnENT OF 
THE REPUBLIC OF VANUATU 

AND THE GOVERNMENT OF 
THE PEOPLE"S REPUBLIC OF CHINA 

The Government of the Republic of Vanuatu and the Government of 
the People's Republic df China, with a view to furthe~ developing 
the friendly relations and the economic and technical cooperation 
between the two countries, have agreed as follows: 

Article I 

In accordance with the needs of the Government of ~he Republic of 
Vanuatu, the Government of the People's Republic of China shall 
provide the Government of the Republic of Vanuatu wi than 
intetest- free loan of RMB 20,000,000 yuan (Reminbi Yuan Twenty 
Million Only) in five years from October 1, 1992 to September 30, 
1997. 

Article II 

The above-mentioned loan shall be used for the cooperative 
project( s) discussed and agreed upon between the Government of 
the Republic of Vanuatu and the Government of the People's 
Republic of China. Specific items shall be discussed and agreed 
upon separately between the two governments. 

Arti.cle III 

The above-mentioned loan shall be repaid in installments by the 
Government of Vanuatu with Vanuatu's exports or in convertib.,l-:e'--__ -
currencies as to be discussed and a!LI'~~d-_u~pon~-be-twe-en~-tlie two· 
governments wLthin-a~peI'i-od-_of-1;en-years . from October 1, .2002 t_OI~' __ ----

I-----:September 30, ·2012. The annual r_e_p_a~men-t-sha-I-l-oe- one. tenth of 
the tal--amou-n-t-crr--t:ne--I 0 an • 

. , 
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A.rticle IV 

Detailed accounting and disbursement procedures in connection 
with the implementation of this Agreement shall be .concluded 
separately between the Department of Finance of the Government of 
Vanuatu and the Bank of China. 

A.rticle V 

This Agreement shall enter into force after going through· 
necessary legal procedures by the two signatory parties duly 
notifying each other, and shall remain in force until the 
fulfillment by the two parties of all their obligations 
stipulated hereinabove. 

Done in duplicate in Port Vila on September 25, 1992 in the 
English and Chinese languages, each side keeping one original and 
both texts being equally authentic. 

v 

" 

For e Government of 
the Republic "of Vanuatu 

For the Government of .the 
People's Republic of China 

j , 
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REPUBLIQUE DE VANUATU 

LOI NO .16 DE 1993 RELATIVE A L' ACCORD DE COOPERATION 
ECONOMIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 

REPUBLIQUE DE VANUATU ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE (RATIFICATION) 

Sommaire 

Ratification. 

Entree en vigueur. 
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REPUBLIQUE DE VANUATU 

Promulguee I 21/06/93 
Entree en vigueurl 12/7/93 

LOI NOJ6 DE 1993 RELATIVE A L'ACCORD DE COOPERATION 
ECONOMIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 

REPUBLIQUE DE VANUATU ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE (RATIFICATION) 

, 

Portant ratification de 1'Accord de cooperation economique et 
technique conc1u entre 1e Gouvernement de 1a Repub1ique de 
Vanuatu et 1e Gouvernement de la Repub1ique populaire de Chine, 
signe le 25 septembre 1992. . 

Le President de la Republique et Ie Parlement promulguent Ie 
texte suivant : 

RATIFICATION 
1. 1) Est par1es presentes ratifie l'Accord de cooperation 

economique et technique conclu entre le Gouvernement de 
·la Repub1ique de Vanuatu et le Gouvernement de la 
Republique populaire de Chine, signe le 25 septembre 
1992 et reproduit en annexe aux presentes. 

2) L'Accord cite au paragraphe 1) engage forme11ement 1a 
Republique de Vanuatu a en appliquer tous les termes. 

ENTREE EN VIGUEUR 
2. Le present texte entrera en vigueur a la date de sa parution 

au Journal officiel. 

2 



ANNEXE 

ACCORD DE COOPERATION ECONOMIQUE ET TECHNIQUE 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE VANUATU 

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE 

Le Gouvernement de la Republique de Vanuatu et le Gouvernement de 
la Republique populaire de Chine, afin de poursuivre le 
developpement des relations amicales et de la cooperation 
economique et technique entre les deux pays, sont convenus de ce 
qui suit: 

ARTICLE I 

Afin de repondre aux besoins du Gouvernement ~e la Republiquede 
Vanuatu, le Gouvernement de la Republique populaire de Chine 
fournit au Gouvernement de la Republique de Vanuatu un prst sans 
interElt de RMB 20.000.000 yuan (Vingt millions de Yuan Reminbi 
seulement) au cours d'une periode de ciriq ans, du ler octobre 
1992 au 30 septembre 1997. 

ARTICLE II 

Le prst ci-dessus mentionne doit servir aux projets de 
coop§ratives examines et agrees par les Gouvernements de la 
Republique de Vanuatu et de la Republi~ue populaire de Chine. Les 
details des projets seront discutes et agrees separemellt entre. 
les deux gouvernements. 

ARTICLLE III 

Le prst ci-dessus mentionne sera rembourse, par versements par le 
Gouvernement de Vanuatu au moyen d'exportations de Vanuatu ou en 
monnaie convertible selon des entretiens et ententes entre les 
deu x gou ve r nemen ts ~_\JruL __ peLiD_de __ de ___ dix ___ ans-s-'-eteAdant-d8-}e-r 
octobre 2002 au 30 septembre 2012. Le versement annuel s'elevera 

1-____ "'u_dixi.eme-(-1-I-I-Q-l-d8-me·�"1~al"1t-t()-~a-l---dl:l-p-ret . 

ARTICLE IV 

Les details de la comptabilite et des modes de paiement relatifs 
a l'execution du present Accord seront conclus de fayon separee 
entre le Ministere des Finances du Gouvernement de Vanuatu et la 
Banque de Chine. 

3 



ARTICLE V 

Le present Accord entrera en vigueur apres avoir suivi toutes les 
formalites legales necessaires chez les deux parties signataires 
qui s'en informeront mutuellement, et demeurera en vigueur 
jusqu'A l'execution par les deux parties des obligations citees 
aux presentes. 

Fai t en double exemplai re A Po rt-Vila, le 25 septembre 1992 en 
langues anglaise et chi noise , chaque partie conservant un 
exemplai re 0 rigi nal des deux textes tout deux conside res comme 
authentiques au meme degre. 

Pour Ie Gouvernement de la 
Republique de Vanuatu 

4 

Pour Ie Gouvernement de 
la Republique populaire 
de Chine 
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REPUBLICdOF' VANuAtu 

PUBLIC HOLIDAYS (AMENDMENt) ACt NO. 17 OF 1993 
" j 

Arrangemertto( Sections 

1. Amendment of Schedule to Chaptet:. 114 
, ;.';;' '~,_f:: 

2._ Commencement 



Assent 
Commencement 

21/06/93 
12/07/93 

. i 'j. 

'REPUBLIC OF VANUATU 

PUBLIC HOLlDAYS (~~DMENT) ACr'NO. 17 'OF' 1993 

An Act to amend the Public li9Udays Act, [CAP .114] 

BE IT ENACTED by the President and Parliament as follows:-

AMENDMENT OF SCHEDULE TO CHAPTER 114 
1. The Schedule to the Public Holidays Act [CAP.114] is amended by 

inserting after "Ascension Day" the following item:-

"Children's National Day (24 July)". 

COMMENCEMENT 
2. This Act shall Come into force on the <tate of its publication in 

the Gazette. 

, 
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REPUBLIQUE DE VANUATU 

LOI NO.17 DE 1993 RELATIVE AUX JOURS CHOMES (MODIFICATION) 

Sommaire 

i. Modification de l'Annexe du chapitre 114. 

2. Entree en vigueur. 

* Ref. fro RC No 19 de 1980 - JO No.1 de 1980. 
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REPUBLIQUE DE VANUATU 

Promulguee : 21/06/93 
Entreel:, en vi.ueur: 12/07/93 

LOI No.17 DE 1993 RELATIVE AUX JOURS CHOMES (MODIFICATION) 

Portant modification de la Loi 
(CAP. 114)*. 

relative aux jours chomes 

Le President de la Republique et Ie Parlement promulguent Ie 
texte suivant : 

MODIFICATION DE L'ANNEXE DU CHAPITRE 114 
1. L'annexe de la Loi relative aux jours chomes (CAP. 114) est 

modifiee par l' insertion apres Ie mot" Ascension" les mots 
suivants 

"Journee nationale de l'enfance (24 juillet)". 

ENTREE EN VIGUEUR 
2. Le present texte entrera en vigueur a la date de sa parution 

au Journal officiel. 

* Ref. fro RC No 19 de 1980 - JO No.1 de 1980 

2 

, 



".» 

REPUBLIC OF VANUATU 

TELECOMMUNICATIONS (AMENDMENT) ACT NO. 18 OF 1993 

Arrangement of Sections 

1. Amendment of section 1 of Act No. 10 of 1989. 

2. Repeal of Part II of the principal Act. 

3. Amendlllent~ of section 16 of the principal Act. 

4. Amendment of sect ion 17 of the principal Act. 

5. Amendment of section 19 of the principal Act. 

b. .Arne n tinJent of sectIon 20 of the f)rinci;:.al f.(;.:: ~ 

7. Amendment of section 21 of Lhe principal t\ct ~ 

IJ. l\rnendment of section 22 of the p~i::'(;ipal P .,. ".' _ .. 
9. Alliendment of section t3 of the principal Act. 

10. Amentiment.:. of section 24 of the principal Act. 

11. Arnendment of section 25 of the principal Act. 

12. Amendment of section 26 of the principal Act. 

13. Amendment of section 'L7 of the principal Act. 

14. Repeal of Parts V and VI of the principal Act. 

15. Amendment of sect ion 37 of the principal Act. 

It>. Amendme.nt of section 40 of the principal Act. 
-

17. Amendment of section 59 of the principal Act. 

lb. Allienomenrof section ooor-The principal Act. 

19. r\mendment of section 07 of the principal Act. 

:w. Insertion of new sections b7A and 67Jj into the lJrincipa 1 Act. 

21. liep lacement of section b9 of the principal Act. 

a. Amendment of section 70 of the principal Act. 

23. Amendment of section 71 of the principal Act. 

24. COimnencement. 
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Assent 
Commencement 

21/06/93 
12/07/93 

REPUBLIC OF VANUATU 

TELECOM/1UI-!ICATIONS (AMENDMENT) ACT NO. 18 OF 1993 

An ,Act to amend the Telecommunications Act No.lO of 19bY. 

BE IT ENACTED by the President and Pa,rliament as follows:-

AMENDMENT OF SECTION 1 OF ACT NO.I0 OF 1989 
1. Sect ion 1 of the Telecom",unicat ians Act No. 10 of 19ii9. in this Act 

re[e'rred to as the Ip,~.ihC.ipai Act I is amended -

(a) by deleting the ,definition of "Authority"; 

(b) before t'he definition of "broadcasting" by inserting the 
following definition -

"authorized officer.1I :m~an,s, a. :person apl'olnted as such ~~der 
section 67A; I ,,' " ' 

(c) by deleting the definiti,()ll of "tel~comnlunication officer" 
ann .substituting the following defi.nition -

"teleconmmni,cati,on of[ic~r" means ~ny pe:rson employed in a 
telecommuni.~atipn. systen, or: telecommunication service and 

includeS an' operator in connection with a telecommunication 
service;". 

REPEAL OF PART II OF THE PRINCIPAL ACT 
2. Part II of the principal, Ac~ is hereby repeale'o. 

AMENDMENT OF SECTION 16 OF ;ni.\' p,RI!'!CIPAL ACT 
3. Section 10 af theprincip'~i,Act "is ,amended -.... : 

('a) in 'subsedd~~' '(3) 'Lby deleting the 'Nord 'Aut_b_odt¥-'-_anrl _____ _ 
I------------~' ~i:rsTitht'ing'the ·word 'Minister'; 

(b) by repealing subsect,i0n (4)'1\ 

(c) in slibsecdon'(S) 

(i)' by deleting the word 'Authority' and substituting the 
word tNinister I; ann 

by deleting the word I itself I ,and substituting the 
word 'himself'; 



- l -

(d) in subsection (ti) -

(e) 

(i) by delet.ing t.he word 'Authority' wherever it occurs 
and ,substituting the Wore! 'Ninister'; and 

(ii) in subparagraph (i) of paragraph (c) by deleting the 
words "having regard to the provisions of section 14"; 

by renumbering the subsection immediately before the 
last subsection as subsection (9); 

(ii) by renumbering the last subsection as suosection (10); 

(f) in the renumbered subsection (9) by deleting the word 
'Authority' and substituting the word 'l'<linister'; and 

(g) in the renumbered subsection (10) by deleting the words 
'~'und of the Authority' and substituting the words 'kevenue 
Fund' . 

AMENDMENT OF SECTION 17 OF THE PRINCIPAL ACT 
4. Section 17 of the principal Act is amended -

(a) by repealing subsection (1) and ,<l'b1ltituting the following 
subsection -

"(1) The Minister may, SUbject to 8',;;8a<.:tion (2), modify 
any condition of a licence granted tinder section lu. lI

; 

(b) in subsect ion (2) by de leting the word 'Authority' wherever 
it occurs and substituting the word 'Ministe~'; an4i 

(c) in subsection (3) by deleting the word 'Authorit.y' and 
substituting the word 'l'-linister'. 

AMENDMENT OF SECTION 19 OF THE PRINCIPAL ACT 
5. Sect.ion 19 of the principal Act. is amended in subsect:ions (2), 

1-----------(3-)-,-and-t4-)-by-d"'-let-ing the word f Authority' wherever it occurs 

, , 

in t.hose subsect.ions and substituting the word 'HiniaLer-'-. __________ _ 

AMENDMENT OF SECTION 20 OF THE PRINCIPAL ACT 
6. Sect.ion 20 of t.he principal Act is amended 

(a) by cleleting the word 'Authorit.y' and subst.it.uting the word 
'Minister'; and 

(b) in t.he head not.e by rleleting the worn 'AUTItORrTY' and 
subst.ituting the worrl 'MINISTEk'. 
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AMENDMENT OF SECTION 21 OF ,THE PRINCIPAL ACT 
7. Section 21 of the principal As~. is amended _, ' 

(a) by deleting the word 'Authority' and substituting the word 
l~linister' ; 

(b) by deleting the words 'after consultation with the Minister 
and"; an(1 

(c) by deleting the word "its" and substituting the word "his". 

AMENDMENT OF SECTION 22 OF THE,PRINCIPAL ACT 
b. Section 22 O'f.' the princil'at AC,t is arnended -

(a) by deleting the word 'Authority' where it first occurs and 
substituting the words '~linisterafter consulting the Prime 
Ninister I; 

(b) by delet ing the word 'Authority' wherever it occurs and 
substituting the word 't-Holster'; and 

(c) in the head note by deleting the word 'AUTIiOttITY' and 
sllbstituting the word 'MHHSTEl{'. 

AMENDMENT OF SECTION 23 OF THE PRINCIPIL 
9, Section 2'> of the principal Act is arnend~d -

(a) in subsection (1) by deleting tl.~ word 'Authority' ana 
substituting the word 'Ninister l

; 

(b) by repealing subsection (2); and 

(c) in the head r,ote by delet ing the word 'AUTltOlU TY' and 
substituting the word 'MINISTER'. 

AMENDMENT OF SECTION 24 OrrHE PRINCIPAL ACT 
10. Section ~4of the principal Act is amen'ded '-

I-___________ ("a::.c) ___ =ci nc=--,.s.::u,.b,.s,.e.:-c~t.:-i.:-o"n:.-s'--i!.L,,!'cJl~L by __ cJeJ._e_~i}lg_~l1e wo r d 'Aut ho ri t y , 
wher.ever' it .occurs and substituting the word 'Minister'; and 

(b) in the head note by deleting the word 'AUTIiOlUTY' and 
substituting the word 'NINISTER'. 

AMENDMENT OF SECTION 25 OF THE PRINCIPAL ACr 
11. Section 25 of the principal Act is amended -

(a) in subsections (I), 
I Authority' wherever 
'Hinister '; and 

(2) and (3) by deleting the 
,it occurs and substituting the 

word 
word 

(b) in the head note by de1eting the word 'AUTIIORITY' and 
substituting the word '1,IINISTER'. 
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AMENDMENT OF SECTION 26 OF THE PRICIPAL ACT 
U. Sect ion <0 of the princ'ipa l Act is amended -

(a) in subsections (1), (3), (4), (5) and (6) by deleting the 
word 'Allthority' 'wherever it occurs and substit.uting the 
word 'Minister'; and 

(1)), ,in paragraph (a) of subsection (6) by deleting the wor.d "it" 
where it first occurs and substituting the word "he". 

AMENDMENT OF SECTION 27 OF THE PRINCIPAL ACT 
13. Section 27 of the principal Act is amended -

(a) in subsections (1), 
I Authority I wh'e.rever 
't-'JinisteY I ; 

(2) and (3) by deleting the word 
It occurs and' substituting the word 

(b) in subsection (2) by inserting after "inspect" the words "or 
cause to be· inspected ll ; 

(c) in s\lbsection (2) by deleting the word "it" and substituting 
the word "he"; 'and 

(d) by inserting after subsection (3) tloe following subsection -

"(3A) In granting a search ;,:'TEd'.'.t..1ot' '~n~ler subse'ction (3)j 
the ma,!4istrates couit may in slich .': wnrrant authorise rl 

police officer or a public .~rvant to enter and inspect such 
place, ship or aircraft on behalf of the hinister.". 

REPEAL OF PARTS V AND VI OF THE PRINCIPAL ACT 
14. Part V and Part VI of the principal Act are hereby repealed. 

AMENDMENT OF SECTION 37 OF THE PRINCIPAL ACT 
15. Section 37 of the principal Acti' amended -

(a) in subsection (1) by deleting the word 'Authority' and 

.. 

1-------~--~-------&ulTs"_i~ut-ieng~lOhe-w'H·<1---'~l-in-i's-"'e-r-L;-a-nd,-'--'----'-------------

1-------------+0-) w subsectlon (-z-))-"'-;;-------------------------

(i) by deleting the' word 'Authority" 'and substituting the 
word 'Ninister'; 

(ii) by ae let ing the words 
substituting the words 'if 

I if i'it con''Si'd~'r5' 
he consiciers'; and 

and 

,(iii) by deleting the words "after consultation with the 
t-Jinister" . 

AMENDMENT OF SECTION 40 OF THE PRINCIPAL ACT 
16. ,Section 40 of the principal Act is amended in subsection cn by 

deleting the word,' Authority' wherever it accu'rs anO substituting 
the word 'hinister·. 
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AMENDMENT OF SECTION 59 OFTH~PRINCIPAL ACT 
17. Sect ion 5'1 of' the i' r in~ ipa1 Act is amended by de let ing the f i 6 ure 

'HlO,OOO' "nd substituting the figure '500,000'. 

AMENDMENT OF SECTION 66 OF THE PRINCIPAL ACT 
lb. Section 00 of the principal Act is amended -

(a) in subsections (1) and (2) by deleting the words 'the 
Authority' and substituting the words 'every operator'; 

(b) in subsection (;<) by deleting the wordS "and to ensure 
comp liance by any opec"ator"; and 

(c) in the,' head note by de.leting the words 'TO AUTHOI<ITY'. 

AMENDMENT OF SECTION 67 OF THE PRIN~IPAL ACT 
19. Section 07 of the l>rincipal Act is amended -

(a) in subsections (1) and (2) by deleting the word 'Authority' 
and substituting the word 'Minist~r'~ 

(b) in subsection (3) -

(i) by deleting the word 'Auth()~ity' and substituting the 
word 'Ninister I; 

(11) by deleting the word 'Minister' and subst'ituting the 
words 'Council of Ministers'; and 

(c) in the head note by delet ing the '"ord 'AUTHORITY' and 
substituting the word 'MINISTEI<'. 

INSERTION OF NEW SECTIONS 67A and67B INTO THE PRINCIPAL ACT 
20. The principal Act is amended by inserting after section 07 the 

following new sections -

"APPOINTMENT OF AUTHORIZED OFFICERS 
07A. The Minister may appoiiil;-any-siiil:alJle-person-co-oe.---"aconc----

t----~-----'---___ authoLiz~Lof f ieer for the I'ur!' ose s,--,o""f"--,t .. h,,l~' s,,--,A .. c=t,-. __________ _ 

DELEGATION 
67b. The Minister may, in writing, delegate to an authorized 

officer any of his powers, auties and functions under this 
Act except -

(a) this power of delegation; and 

(b) the exercise of powers referred to in sections 1b, 17, 
19, 20, 21, 23, 26, 66, b7 and 70. n 
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REPLACEMENT OF SECTION 69 OF ,THE PRINCIPAL ACT" 
)'.,; . 

21. Secti,o~ b9 of the pri!)cipal 
se~tion is substitute~ _ 

Act is repealed and the following new 

"PROTECTION FOR ACTION TAKEN UNDER THIS ACT 
b9. No suit or ,prosecution :shall lie agidnst an. authorized 

officer for any act which in good faith is done or p·urported 
to be aOna by such officer under this Act or any regulation 
or. rule mAde Lhereunder." 

AMENDMENT OF SECTION 70 OF THE PRINCIPAL ACT 
22. Section 70 of the l'cincipal Act is amended by repealing subsection 

(2). 

AMENDMENT OF SECTION 71 OF THE PRINCIPAL ACT 
23. Section 71 of the pl"incipal Act is amended in subsection (2) by 

deleting the words "recommenden by the Authority" in paragra~.h (a) 
and sUbstituting t;he Wc.,r-d:"rd.1rcl"e"." 

CONMENCEMENT 
24. 'fhi s Act sha 11 CO'he into, f a rca on the eiat e of it s pub 1 lcat ion in 

the Gazette. 

, , 



REPUBLIQUE DE VANUATU 

LOI N° 18 DE 1993 RELATIVE AUX TELECOMMUNICATIONS 
.lMO~IFICATION) 

~ommaire 

1. Modification de l'article 1 de la Loi N° 10 de 1989. 

2. Abrogation du Titre II de la Loi principale. 

3. Modification de l'article 16 de la Loi principale. 

4; Modification de l'article 17 de la Loi principale. 

5. Modification de l'article 19 de la Loi principale. 

6. Modification de l'article 20 de la Loiprincipale. 

7. Modification de l'article 21 de la Loi principale. 

8. Modification de I'article 22 de la Loi principale. 

9. Modification de I'article 23 de la Loi principale. 

10. Modification de I'article 24 de la Loi principale. 

11. Modification de I'article 25 de la Loi principale. 

13. Modification de I'article 27 de la Loi principale. 

14. Abrogation des Titres V et VI de la Loi principale. 

15. Modification de I'article 37 de la Loi principale. 

16. Modification de I'article 40 de la Loi principale. 

17. Modification de I'article 59 de la Loi principale. 

18. Modification de I'article 66 de la Loi principale. 

19. Modification de I'article 67 de la Loi principale. 
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20. Insertion des nouveaux articles 
principale. 

67A et 678 dans la Loi 

21. Remplacement de l'article 69 de la Loi principale. 

22. Modification de l'article 70 de la Loi principale. 

23. Modification de l'article 71 de la Loi pr-incipale. 

24. Entn?e en vigueur. 

1-----------------------



Promulguee 

REPUBLIQUE DE VANUATU 

21/06/93 
Entree en vigueur 12/07/93 

LOI N° 18 DE 1993 RELATIVE AUX TELECOMMUNICATIONS 
(MODIFICATION) 

Modifiant la Loi No,10 de 1989 relative aux Telecommunica­
tions, 

Le President de la RepubIique et Ie Parlement promulguent 
Ie texte suivant : 

MODIFICATION DE L'ARTICLE 1 DE LA LOI N° 1111 DE 1989 
1, Modifier l'article 1 de la Loi N" 10 de 1989 relative aUM 

Telecommunications, ci-apres appelee la "Loi principale", 
de la fa~on suivante : 

a) sllpprimer la definition de "Direction" 

b) avant la definition de "agent des telecommunica­
tions'l, ins~rer la d~finition 5uivante 

"Agent autorise ll 

perionne nommee 
67A ;11 

(authorized 
comme tel 

off~cer) designe une 
en vertu de l'article 

c) r-emplacer la definition de "Agent des telecommunica­
tions!! par la nouvelle definition suivante : 

"agent des telecommunications" (telecommunication 
officer) designe toute personne employee par un 
systeme ou par un service de telecommunications et 
comprend un operateur assurant un tel service", 

ABROGATION DU TITRE II DE LA LOI PRINCIPALE 
- -- ----------------- ----- ------ --- ---------------

2, Le Titre II de la Loi principale est abroge par les 

~----------------pre~~~~-----------------

MODIFICATION DE L'ARTICLE 16 DE LA LOI PRINCIPALE 
3, Modifier l'article 16 de la Loi principale de la fa~Dn 

suivante : 

a) au pal"agraphe 3), remplacer les mots "aupres de la 
Direction" par- les mots Itet adressee au Ministr-e" 

b) supprimer Ie paragraphe 4) 



" . 

c) au paragraphe 5) 

i) remplacer les mots, "la Direction" par les mots 

i i) 

"le Ministre 1t 
; et 

(correction grammaticale 
qu'au texte anglais) 

qui ne s'applique 

d) au paragraphe 8) 

e) 

f ) 

g) 

i) remplacer partout les mots "la Direction" par 
les mots IIle Ministre l

! ~ avec les adaptations 
grammaticales qui s'imposent ; et 

i i) au sous-alinea i) de 
mots "eu ~gard aux 
1411 

l'alinea c), supprimer les 
dispositions de I'article 

i ) 

ii) 

renumeroter l'avant dernier paragraphe avec 
numero (9) 

renumeroter 
numero (11Z1) 

le dernier paragraphe avec 

au paragraphe renumerote 119
11 ~ remplacer les mots 

Direction ll par les mots file Ministre ll avec 
adaptations grammaticales qui s'imposent ; et 

Ie 

Ie 

lila 
les 

au paragraphe renumerote 1110 11
, 

IIdans la caisse de la Direction li 

compte general du Tresor". 

remplace,­
par I es 

les mots 
mots Hau 

MODIFICATION DE L'ARTICLE 17 DE LA LOI PRINCIPALE 
4. Modifier l'article 17 de la Loi principale de la 

sLlivante : 
fa~on 

a) remplacer Ie texte du 
texte suivant 

Ie nouveau 

"1) Le Ministre peut, sous reserve des dispositions 

. . 

1-________________ d.~p-acagLa,p,be--2j-,-modLf-i,e-I"--tQU-t85-EQRd-i-t-~QR-S----

b) 

c) 

d'une licence delivree conformement a l'article 
16. 11 

au paragraphe 2), remplacer les mots lila Direction!! 
par les mot"s IIle Ministre H et 

au 
par 

paragraphe 3), remplacer 
les mots nle Ministre ll 

.. 

les mots lila Direction" 

MODIFICATION DE L'ARTICLE 19 DE LA LOI PRINCIPALE 
5. Modifier l'article 19 de la Loi principale de la 

suivante : 
fa~on 



a) au sous-alinea i) de l'alinea a) du paragraphe 2), 
remplacer les mots "de la Direction une demande de" 
par les mots "du Ministre une ll 

b) 

c) 

d) 

a l'alinea b) du 
lila Direction ll par 

paragraphe 2), remplacer 
les mots fIle Ministrel! 

au paragraphe 
Dir-Ection ll par 

3), remplacer les 
les mots "du Ministre" 

mots 

a l'alinea b) du 
IlIa Dir-Ection" par 

paragraphe 3), remplacer 
les mots It Ie l'1inistre ll 

les mots 

"de la 

les mots 

e) au paragraphe 4), remplacer a la premiere ligne les 
mots Ira la Directionll par les mots I'au Ministre" ~ 
et, a la quatrieme ligne, remplacer les mots "la 
Direction prend" par les mots "et Ie Ministre prend 
alor-s ll

• 

MODIFICATION DE L"ARTICLE 2111 DE LA LOI PRINCIPALE 
6. Modifier 

suivante : 
l'article 20 de la Loi principale de la fa<;on 

a) remplacer les mots lila Direction" par les mots "Ie 
Ministre ll

, avec les adaptations grammaticales qui 
s'imposent ; et 

b) dans Ie sOLis-titre en majuscules~ remplacer les mots 
"de la Direction!! par les mots udu Ministre". 

MODIFICATION DE L'ARTICLE 21 DE LA LOI PRINCIPALE 
7. Modifier l'article 21 de la Loi principale de la fa<;on 

suivante : 

a) remplacer les mots lila Direction'l par les mots "Ie 
Ministre ; et 

b) supprimer les mots "apres 
I---------------,e~t-"-;-et----------~--~--~-----~-

avoir consulte Ie Ministre 

c ( correction grammaticale n'intel"essant 
version anglaise). 

MODIFICATION DE L'ARTICLE 22 DE LA LOI PRINCIPALE 
8. Modifier l'article 22 de la Loi principale de 

suivante : 

que la 

la fa<;on 

a) remplacer Ie pr-emier groupe de mots "La Direction " 
par "Le Ministre apn?s avoir consulte Ie Premier 
ministre" 



" 

b) dans tout l'article, remplacer Ie 
par Ie mot ttl'1inistre H

!" avec 
mot 
les 

It Direction II 
adaptations 

grammaticales qui s'imposent ; et 

c) dans Ie sous-titre en majuscules, remplacer les mots 
"de la Direction" par les mots "du Ministre ll

• 

MODIFICATION DE L'ARTICLE 23 DE LA LOI PRINCIPALE 
9. Modifier l'article 23 de la Loi principale de la 

suivante 

a) au paragraphe 
Direction ll par 

1). remplacer les 
les mots lIau Ministre H 

b) supprimer Ie paragraphe 2) ; et 

mots 

fac;on 

la 

c) dans Ie sous-titre en majuscules, remplacer les mots 
'Ide la Direction 'l par les mots "du Ministre " . 

MODIFICATION DE L'ARTICLE 24 DE LA LOI PRINCIPALE 
10. Modifier l'article 24 de la Loi principale de la 

5uivante 
fac;on 

a) aux paragraphes 1) et 2), remplacer partout Ie mot 
"Direction" par Ie mot "Ministre ll ~ avec les 
ada'ptations grammaticales qui s'imposent ; et 

b) dans Ie sous-titre en majuscules, remplacer les mots 
!Ide la Direction ll par les mots !ldu Ministre". 

MODIFICATION DE L'ARTICLE 25 DE LA LOI PRINCIPALE 
11. Modifier l'article 25 de la Loi principale de la 

suivante 
fac;on 

a) aux paragraphes 1), 2) et 3), remplacer partout Ie 
mot I1Direction ll par Ie mot IIMinistre ll

, avec les 
i-___________ ---"a""'d"'a,i=l ta t i on s gL<!1l1f11atLcaLes_.qui_s-'-impDsent-;-e_t _______ _ 

b) dans Ie sous-titre en majuscules, remplacer les mots 
I------c-----------"" Eie-l-a-D-i-FI'?'E-t-i-eFl-" -pa·r-l-es-mo·t·s-tl.dt\-~·li-n-i-s'tre"' • 

MODIFICATION DE L"ARTICLE 26 DE LA LOI PRINCIPALE 
12. Modifier l'article 26 de la Loi principale de la 

suivante 
fac;on 

a) aux paragraphes 1), 3),4), 5) 
par-tout Ie mot "Direction'! par 
avec les adaptations grammaticales 
et 

et 
Ie 

6) , remplacer 

b) 

mot "Ministre", 
qui s'imposent 

a l'alinea a) du paragraphe 6), remplacer 
rrelle" par Ie mot 11illl. 

Ie mot 



, . 

MODIFICATION DE L'ARTICLE 27 DE LA LOI PRINCIPALE 
13. Modifier l'article 27 de la Loi principale de la fa;on 

suivante 

a) aux paragraph~s 1), 2) et. 3), remplacer partout Ie 
mot 11Direction U par Ie mot uMinistre ll • avec les 
adaptations grammaticales qui s'imposent ; 

b) au paragraphe 2), inserer apres Ie mot "inspecter" 
les mots. 1I0U faire inspecter" ; 

c) 

d) 

(correction grammaticale 
version anglaise) ; et 

apres Ie paragraphe 
paragraphe suivant : 

3) , 

n'interessant 

in serer Ie 

que la 

nouveau 

"3A) Lorsqu'il decerne un mandat de pel"quisition en 
application du paragraphe 3), Ie tribunal de 
premiere instance peut autoriser, dans ledit 
mandat, un agent de police ou un fonctionnaire 
A entrer pour l'inspecter dans un tel lieu, 
navire au a~ronef au nom du Ministre. I' • 

ABROGATION DES TITRES V ET VI DE LA LOI PRINCIPALE 
14. Les Titres V et VI de la Loi principale sont par les 

presentes abroges. 

MODIFICATION DE L'ARTICLE 37 DE LA LOI PRINCIPALE 
15. Modifier I'article 37 de la Loi principale de la fa;on 

suivante 

a) au paragraphe 1), remplacer- Ie mot 'IDirection " par 
Ie mot IIMinistre ll , avec les adaptations 
grammaticales qui s'imposent et 

b) au paragraphe 2) 

ii remp-I-a-cer---le---mQ-t--_"D.LceLLion_" ___ "ar Ie mot 
i----____________ ;'"Ministre" ~ avec les adaptations grammaticales 

qu-~'-impos-errt--;---------

ii) (correction grammaticale n'interessant que la 
version anglaise) ; et 

iii) supprimer les mots llapr~s consultation avec Ie 
Ministre etu. 

MODIFICATION DE L'ARTICLE 40 DE LA LOI PRINCIPALE 
16. Modifier I'article 40 de la Loi principale au paragraphe 

en rempla~ant partout Ie mot "Direction" par Ie mot 
'IMinistre ll

, avec les adaptations grammaticales qui 
s' .imposent. 

z. 



· . 

MODIFICATION DE L'ARTICLE 59 DE LA LOI PRINCIPALE 
17. Modifier I'article 59 de la Loi principale en rempla~ant 

Ie chiffre "lfZ)(ZJ.000" par Ie chi.ffre "500.000". 

MODIFICATION DE L'ARTICLE 66 DE LA LOI PRINCIPALE 
18. Modifier I'article 66 de la Loi principale de la fa~on 

suivante 

a) aux paragraphes 1) et 2), remplacer les mots "Ia 
Direction!! par les mots "tous les operateurs" 

b) supragraphe 2), supprimer les mots "et de s'sssurer 
que tout operateur se con forme" ; et 

c) dans Ie sous-titre en majuscules, supprimer les mots 
"A LA DIRECTION". 

MODIFICATION DE L'ARTICLE 67 DE LA LOI PRINCIPALE 
19. Modifier I'article 67 de la Loi principale de la fa~on 

suivante 

a) aux paragraphes 1) et 2), 
Direction" par les mots tile 

b) au paragraphe 3) 

remplacer les 
Ministre" ; 

mots " la 

i ) remplacer les mots lila Directiontl 
"Ie Ministre" 

par 1es mots 

ii) remplacer le mot 'IMinistre" par les mots 
IIConseil des t¥linistres" ; et 

c) dans Ie sous-titre en majuscules, remplacer les mots 
"de la Direction H par les mots Hdu Ministre ll

• 

INSERTION DES NOUVEAUX ARTICLES 67A ET 678 DANS LA LOI 
PRINCIPALE 
20. Modifier la L . priJ:)-ci-ps-I-e-eR--i-flseran-t-a-pre-s-I-'article 67 

les nouveaux articles suivants 

"NOMINATION D'AGENTS AUTORISES 
67A. Le Ministre peut nommer 

fonctions d'agent autorise 
101. 

DELEGATION 

tou te personne 
au)( fins de la 

apte aux 
presente 

678. Le Ministre peut deleguer par 
autorise, des pouvoirs, fonctians 
confere la presente Loi sauf : 

ecrit a un agent 
et devoirs que lui 

a) Ie present pouvoir de delegation et 

, , 



b) l'exercice des pouvoirs cit~s aux articles 16, 
17, 19, 20 ~ 21:r 23, 26, 66 ~ 67 e t 70. II 

REMPLACEMENT DE L'ARTICLE 69 DE LA LOI PRINCIPALE 
21. Remplacer Ie texte de l'article 69 de la Loi principale 

par Ie nouveau texte suivant : 

"69. Aucune action ni pour-suite en justice ne peut -etre 
intent~e c~ntre un agent autoris~ pour tout acte 
qu'il a caus~ ou est cens~ avoir caus~ de bonne foi 
sous l'autorit~ de la pr~sente Loi ou de l'un de ses 
reglements d'application. 

MODIFICATION DE L'ARTICLE 70 DE LA LOI PRINClPALE 
22. Modifier l'article 70 de la Loi principale en abrogeant 

Ie paragraphe 2). 

MODIFICATION DE L'ARTICLE 71 DE LA LOI PRINCIPALE 
23. Modifier l'article 71 de la Loi principale au paragraphe 

2) en rempla<;:ant, a I' alin~a a), les mots "recommand~es 
par la Direction" par les mots "~ventuellement 

appor-tees". 

ENTREE EN VIGUEUR 
24. La pr~sente Loi entrera en vigueur a la date de sa 

parution au Journal officiel. 
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REPUBLIC OF VANUATU 

GAMING (CONTROL) (AMENDMENT) ACT NO. 19 OF 1993 

Arrangement of Sections 

1. Insertion of new section 5C in Chapter 172 

2. Commencement 



REPUBLIC OF VANUATU 

Assent I 21/06/93 
Commencement I 12/07/93 

GAMING (CONTROL) (AMENDMENT) ACT NO. 19 OF 1993 

An Act to amend the Gaming (Control) Act [CAP.172]. 

BE IT ENACTED by the President and Parliament as follows:-

INSERTION OF NEW SECTION 5C IN CHAPTER 172 
1. The following section is inserted after section SB of the Gaming 

(Control) Act [CAP.172]:-

"PENALTY 

SC. (1) 

(3) 

If a licensee does not pay the gaming duty when it is 
due and payable he shall pay to the Collector a penalty 
at the rate of 10 percent of the unpaid gaming duty 
which shall accumulate monthly. 

the penalty shall become immediately payable on the 
first day after the end of the calendar month during 
which it was due and payable and shall be payable in 
respect of the gaming duty due and payable during that 
period. 

the Collector with the approval of the Minister may 
reduce or waive any penalty added under this section if 
it appears to him, that such reduction or waiver is 
just and equitable in all the circumstances of the 
case." 

, , 

~-----------'GOMKENGEMENT~--------------------------------------------------

2. this Act shall come into force on the date of its l1ublicati_o_~n, ____ _ 
~-------------------'tlie Gazette. 
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REPUBLIQUE DE VANUATU 

LOI NO.19 DE 1993 SUR LA POLICE DES JEUX D'ARGENT 
(MODIFICATION) 

Sommaire 

1. Insertion du nouvel article 5C au chapitre 172. 

2. Entree en vigueur. 

r-------------~-----------------
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REPUBLIQUE DE VANUATU 

Promulguee 21/06/93 
Entree en vigueur I 12/07/93 

LOI NO. 19 DE 1993 SUR LA POLICE DES JEUX D'ARGENT 
(MODIFICATION) 

Modifiant la Loi sur la police des jeuM d'agent (CAP. 172), 

Le president de Ia Republique et Ie Pariement promulguent 
Ie texte suivant : 

INSERTION DU NOUVEL ARTICLE 5C AU CHAPITRE 172 
1, Inserer l'article ci-apres apres l'article 58 de la Loi 

sur la police des jeux d'argent (CAP, 172) 

"SANCTION 
5C. 1) 

2) 

Tout titulaire de licence qui ne s'acquitte pas 
de la taxe sur les jeux quand elle est exigible 
est passible d'une penalite au taux de 10% de 
la taxe non payee, avec effet cumulatif 
men sue 1, 

La penalite est exigible des Ie pr-emier jour 
qui suit la fin du mois civil au cour-s duquel 
elle a ete encourue et doit 'etre acquittee ~ 

I' egard du montant de taxe sur les jeux 
exigible pendan t cette periode, 

3) Le Receveur peut, avec 1 'approbation du 
Ministre, reduire ou annuler une penalite 
imposee en vertu du present article s'il a des 
motifs de croire qu'une telle reduction ou 
annulation est juste et equitable compte tenu 

. , 

des circonstances du cas par-,t=-=~"--c=-"u .. lc:i..-e=---r ___ ,,---'_' ________ _ 

~--------ENTREEIEN VIGUEUR 
2, La presente Loi entrera en vigueur ~ la date de sa 

parution au Journal officiel, 

2 
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REPUBLIC OF VANUATU 

SUPPLEMENTARY APPROPRIATION (1992 ACT 
NO.22 OF 1993 

Arrangement of Sections 

1. Appropriation. 

2. Commencement. 
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Assent 21/06/93 
Commen~ementl 21/06/93 

REPUBLIC OF VANUATU 

SUPPLEMENTARY APPROPRIATION (1992) ACT 
NO. 22 OF 1993 

An Act to provIde for the appropriation of additional. funds for the 
service of the government. 

BE IT ENACTED by the President and Parliailient as follows:-

APPROPRIATION 

1. There .hall be issued from the Revenue Fund of Vanuatu and 

COMMENCEMENT 

applied for the service of the Government 
ending on the 31st Day of December, 1992 an 
of VT88,300,ooo which shall be appropriated 
the Schedule. 

for th(~ year 
additional sum 
as set out in 

2. This Act shall come into force on the date of assent. 

.. 
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S C H E D U L E 

HEADS OF EXPENDITURE 

210 PRIME MINISTER'S CABINET 

10.101 
10.105 
20.101 
20.102 
20.103 
20.106 
20.107 
20.108 
20.109 
20.202 
20.201 

Established Staff - Salaries 
Daily Rated Labour 
Travelling and Subsistence 
Telephone and Telex 
Print ing, Stationery 
Fuel for Vehicles 
Spare Parts and Plant Maintenance 
Hire of Vehicles 
Building Haintenance 
Rent of Offices 
Overseas Missions 

219 PUBLIC SERVICE DEPARTMENT 

20.204 
. 20.208 

20.210 
20.214 

Family Allowance 
Rentals - Dwellings 
Housing Allowances 
Ex-Gratia Payments 

234 FINANCE CABINET 

20.207 Ex-Gratia Payments 

VT 

250,000 
100,000 

1,020,000 
700,000 
160,000 
200,000 

40,000 
4.10,000 
100,000 
570;000 

4,000,000 

14,000,000 
5,000,000 

34,000,000 
6,000,000 

7,550,000 

5~,OOO,OOO 

21,750,000 

88,300,000 
:=::::======== 
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REPUBLIQUE DE VANUATU 

I LOI DE FINANCES COMPLEMENTAIRES (1992) NO.22 DE 1993 

Sommaire 

1. Autorisation de credits. 

2. Entree en vigueur. 

1 



Promulguee 
Entree en vigueur: 

REPUBLIQUE 

21/06/93 
21/06/93 

DE VANUATU 

LOI DE FINANC~S COMPLEMENTAIRES (1992) NO. 22 DE 1993 

Portant approbation des credit complementaires pour les services 
publics, 

Le President de la Republique et Ie Parlement promulguent Ie 
texts suivant : 

AUTORISATION DE CREDITS 
1. 11 est decide de p releve r du compte general du T reso r de 

Vanuatu et d'affecter aux services publics pour l'annee 
achevee Ie 31 decernbre, une somme additionnelle de 
88.300.000 VT qui sera repartie de la fa90n exposee a 
l'annexe. 

ENTREE EN VIGUEUR 
2. Le present texts entrsra en vigueur Ie jour de sa parution 

au Journal officiel. 

------' 
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ANN E X E 

CHAPITRES BUDGET AIRES 

210 PREMIER MINISTRE 

10.101 
10.105 
20.101 
20.102 
20.103 

20.106 
20.107 

20.108 
20.109 
20.202 
20.201 

Effectif pe rmanent 
Journaliers 
Frais de deplacement 
Telephone et telex 
publications fournitures 
de Bureau 
Carburants pour vehicules 
Pieces detachees et entretien 
du materiel 
Location des vehicules 
Entretien des batiments 
Loyers (Bureau) 
Deplacements a l'etranger 

219 FONCTION PUBLIQUE 

20.204 . 
20.208 
20.210 
20.214 

234 FINANCES 

20.207 

Allocations familiales 
Loyers - Logements 
Indemnites de logement 
paiements a titre gracieux 

Paiement a titre gracieux 

250.000 
.100.000 

1. 020.000 
700.000 

160.000 
200.000 

40.000 
410.000 
100.000 
570.000 

4.000.000 
---------

14.000.000 
5.000.000 

34.000.000 
6.000.000 

----------

7.550.000 

59.000.000 

21. 750.000 
----------
88.300.000 
-------------------~. 
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(2) For the purpose of this section '."Act" means the Companies 

Act [Cap.191]; 

COMPANIES MAKING APPLICATION TO CONTINUE UNOER THE INTERNATIONAL 

COMPANIES ACT NO. 32 OF 1992 

2. 

(1) 

(2) 

(3) 

(4) 

In respect of any comapny -

to which section 1 applies; 

that has an anniversary date between 1 March and 30 June; 

which makes application for a permit to continue under the 

International Companies Act on or before 28 May 1993; and 

which is continued under the said Act on or before 18 June 

1993, 

the percentage of the fee payable on 1 April 1993 shall be 

reduced to 80%. 

COMMENCEMENT 

3. This Order shall be deemed to have come into force on the 

1st day of April, 1993. 

DATED this day of ~, 

WILLIE JIMMY 

Minister of Finance 
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" REPUBLIC OF VANUATU 

THE COMPANIES (FEES) ORDER NO.:t1t OF 1993 

An Order to make provision for the level of annual fees payable by 

companies under section 392 (I)(d) of the Companies Act [Cap.191] for 

the year 1993. 

IN EXERCISE of the powers conferred by section 14 of the Companies 

(Amendment) Act No. 31 of 1992 I, WILLIE JIMMY, Minister of Finance, 

hereby make the following Orders:-

REDUCED FEE SCALE 

1. (I) Every company that -

(a) has paid all fees that have become due for payment by 

it under Schedule 7 of the Act since the date of its 

incorporation, together with any late payment penalties 

payable.thereon, on or before 31 March 1993; and 

(b) which has not altered its authorised capital since the 

date upon which its annual fee became due [or payment, 

shall be liable to pay on 1 April 1993 an annual fee 

calculated in accordance with the following table -

Anniversary Date 

1 March - 30 June 

1 July - 31 August. 

1 Septembe r - 31 October 

1 November - 31 December 

1 January - 28/9 February 

100; 

80; 

60; 

40; 

20. 
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